ショ ー ト スト ー リ ー で 学ぶ 日 本 語 


Anne MeNuly® 


Illustrated by Rose. ol berg. E 


AUDIO TRACK LIST 


Audio 7 Urashima Taro aanerer 
Audio 2 Snow Woman es 


Audio 3 The Spider's Thread 


Track Tie ERE 


Audio 4 The Siblings Who Almost Drowned 


Audio 5 Gauche the Cellist 


の 


The Audio Recordings from the enclosed Audio CD may also be Downloaded. 


o 


1. Make sure you have an Internet connection. 
2. Type the URL below into your web browser. 


http://www.tuttlepublishing.com/japanese-stories-for-language-learners- 
downloadable-content 


For support, you can email us at info@tuttlepublishing.com. 


TAPANESE 
STORIES 


FOR LANGUAGE LEARNERS 


ショ ー ト スト ー リ ー で 学ぶ 日 本 語 
Bilingual Stories in Japanese and English 


Anne McNulty & Eriko Sato 
Illustrated by Rose Goldberg 


TUTTLE Publishing 


Tokyo | Rutland, Vermont | Singapore 


Contents 


Introduction 4 

About the Stories 7 

Urashima Taro 10 

Snow Woman 22 
The Spiders Thread 36 
The Siblings Who Almost Drowned 
Gauche the Cellist 110 

Answer Keys 189 


60 


Introduction 


Stories are powerful. They let us travel across time and space in a flash, feel emo- 
tions of people we have never met, and discover truth in an infinite number of di- 
mensions. Japanese Stories for Language Learners takes you through a cultural and 
linguistic journey through five Japanese short stories. The first two stories are from 
traditional Japanese folktales: "Urashima Taro” (“Urashima Taro") and “Yuki Onna” 
(“Snow Woman’). The following three stories are from modern Japanese literature: 
“Kumo no Ito” (“The Spiders Thread”) by Ryunosuke Akutagawa (1892-1927), 
"Oborekaketa Kyodai" (“The Siblings Who Almost Drowned”) by Takeo Arishima 
(1878-1923) and “Serohiki no Goshu" (“Gauche the Cellist”) by Kenji Miyazawa 
(1896-1933). 


Japanese Stories for Language Learners can be used by learners of Japanese at inter- 
mediate and advanced levels: They can learn vocabulary and grammar while read- 
ing these stories using the glossaries, grammar notes, and exercises provided for 
each story. This book can also be used by non-language learners: English speakers 
can read the English translation while Japanese speakers can read Japanese original 
text to appreciate Japanese literature and deepen their understanding of Japanese 
culture. We can learn interesting facts from history books and newspapers, but it is 
difficult to feel the raw emotions of people who lived at a different time or in a dif- 
ferent place. Reading literature and learning a new language opens doors to a new 


world. 


Japanese Stories for Language Learners was created by a teacher-student team in Jap- 
anese and translation studies courses at Stony Brook University. This collaboration 
made way for a unique blend of the teachers perspective and the students perspec- 
tive to prepare vocabulary and grammar notes, exercises and discussion questions. 
Following the theories of translation studies, it also combined native Japanese and 
English intuition to best represent the pragmatic nuances of both languages. As an 
outcome of the teacher-student collaboration, this book can assist those who are in- 
terested in communicating across different cultures. The team sincerely hopes that 
all readers of this book will be able to extract some of the spirit of Japan from each 


story, broaden their horizons, and further enrich their lives. 


Structure of the Book 


Japanese Stories for Language Learners has the following components: 


Japanese Texts 

The book provides five stories in total. The first two stories are simplified versions of 
traditional folktales, "Urashima Taro" and “Yuki Onna.” They are useful warm-ups 
to authentic Japanese literature. The following three stories are Japanese literature 
from the early 20th century: “Kumo no Ito,” “Oborekaketa Kyodai” and “Serohiki no 
Goshu.” They are unabridged and unedited, apart from the addition of furigana. 
They are challenging, but learners of Japanese will be able to feel a sense of achieve- 
ment after reading them: They can claim to have read original Japanese literature 


written by notable Japanese authors. 


Translation 

English translations are placed right next to their corresponding Japanese text ap- 
pearing on facing pages so that the readers can compare them easily. Accordingly, 
the English translations provided in this book are faithful to the Japanese texts, but 
were also made as natural as possible. Learners of Japanese are recommended not 
to read the translation first. They should read the Japanese text and think about the 


meaning, before looking at the English translation. 


Translator’s Notes 

Many Japanese words and phrases cannot be easily translated into English because 
Japanese is linguistically and culturally distinct from English. Certain elements such 
as onomatopoeia, terms of address, proper names, pronouns, culture-specific terms, 
and puns cause problems for translators. Furthermore, differences in rhetorical style 
and sentence structure also cause a problem in conveying hidden pragmatic infor- 
mation. This section shows the strategies that were taken for solving or minimizing 
such translation problems in this book. They reveal insights into language, language 


use and culture in Japan and in English-speaking societies. 


Vocabulary and Expressions 

This section provides the meanings, usage, and grammar notes for words and ex- 
pressions that appear in the story. Each item is specified in kana, kanji with furigana 
and also in romanized form. Accordingly, this section helps not only language learn- 


ers who want to expand their vocabulary and grammar knowledge, but also non- 
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language learners who do not speak Japanese. For example, non-language learners 
can pick up a few key words for each story by looking at the romanized form of the 
words. This way they can directly experience the language used in a literary context. 

Brief grammar explanations appear after [GRAMMAR] and are followed by an 
example sentence. The descriptions of mimetic words appear after [MIMETIC] (a va- 
riety of sound symbolism including onomatopoeia). Uncommonly used kanji that 
appear in the last three stories are provided with alternative commonly used kanji, 
if any, after [=] . 


Exercises 

This section gives multiple-choice questions about vocabulary and grammar in or- 
der to strengthen Japanese-language skills. They are arranged in such a way that the 
readers can quickly recall the storyline as they work on each question in order. The 


questions in this section are represented only in Japanese. 


Discussion Questions 

This section provides a few open-ended and thought-provoking questions, to help 
readers deepen their understanding and appreciation of the story, freely explore 
hidden themes, relate them to their own lives, and talk about them with their family, 
friends or classmates. Discussion questions are presented only in English. The read- 
ers can discuss these questions in English or Japanese. The point is to explore and 


share ideas openly without being limited by Japanese language skills. 


Answer Key 
An Answer Key provides the correct options for the multiple-choice questions in 


the Exercises. 


Audio CD 
The accompanying audio CD provides the oral narrative of the Japanese stories 
recorded by a native speaker of Japanese. Learners of Japanese can listen to one 
paragraph at a time and practice reading it aloud. They can also record their own 
pronunciation, and compare it with the recording by the native speaker. Through 
this kind of practice, learners can develop authentic pronunciation, intonation and 
rhythm in Japanese. 

Non-language learners can also listen to the CD to feel the emotion that comes 


from the sounds as they imagine the context of the story. 
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About the Stories 


=» 


“Urashima Taro" (“Urashima Taro") is a Japanese folktale about a fisherman whose 
family name was Urashima and whose given name was Taro. It is based on a legend 
recorded in multiple pieces of literature dating to the 8th century such as the Nihon- 
shoki (The Chronicles of Japan) and Man’yoshi (Collection of Ten Thousand Leaves). 
Urashima Taro rescues a turtle that was being bullied by a group of children. In 
return, that turtle comes back to him a few years later and guides him to the Palace 
of the Dragon King at the bottom of the sea. Urashima Taro enjoys staying there 
so much that he forgets about time. The story promotes cherishing and protecting 
the lives of all creatures, and also presents a myth about time: when one is having a 
great time, he forgets about time. Ones familiar village becomes a strange place after 
many years. Neighbors and familiar landmarks in the village may become impos- 
sible to find. The world changes very quickly, and we may occasionally feel that we 


are like Urashima Taro when we revisit our home country. 


"Yuki-onna" ("Snow Woman") is a Japanese folktale about a beautiful woman that 
appears on snowy nights and freezes people to death, but did not kill a young man 
named Minokichi. The legend appears to have existed in the Muromachi period 
(1336-1573). Japan is famous for producing psychological thrillers and horror sto- 
ries. This story is one ofthem. It makes us wonder why she kills people, why she did 
not kill Minokichi, and what she actually wants. 


“Kumo no Ito" (“The Spiders Thread”) was written by Ryunosuke Akutagawa (1892- 
1927). Akutagawa graduated from Tokyo Imperial University (currently University 
of Tokyo), where he studied English literature. He is regarded as the "father of the 
Japanese short story? “Kumo no Ito" is about the afterlife of a villain named Kandata. 
Do you think cold-blooded criminals and murderers may have a hidden compas- 
sion for others? If so, should they be salvaged? That is what Buddha wondered one 
day. The story is short and simple, but gives us an unforgettable impression on hu- 
man nature, demonstrated by the events in the Pond of Blood in Hell where the 
spider's thread was dropped down from above. After reading this story, you might 


think twice before killing that bug on the floor. 


"Oborekaketa Kyodai" (^Ihe Siblings Who Almost Drowned") was written by Takeo 
Arishima (1878-1923). Arishima was the son of a high-ranking government of- 
ficial in Japan. He studied at Sapporo Agricultural College, Haverford College, and 
Harvard University, converted to Christianity, and gradually adopted socialism. 
"Oborekaketa Kyodai” is probably based on Arishimas real-life experiences. The de- 
scription of waves in this story is very vivid and frightening; the reader becomes 
immersed in the oceanic scene. In the middle of the ocean amidst gargantuan 
waves, would you swim towards shore to seek help, or away from shore towards 
your drowning little sister? This story makes us think about human nature and how 


guilt can shadow our lives. 


"Serohiki no Goshu” (“Gauche the Cellist”) was written by Kenji Miyazawa (1896- 
1933). Miyazawa was born into a wealthy family engaged in the pawnbroking busi- 
ness in northern Japan. He was a poet and an author of childrens literature, but 
was also a devoted scientist (agronomy, biology, geology, and astronomy), artist 
(painter, cellist, and composer, lover of opera and classical music), foreign language 
learner (English, German and Esperanto), devout Buddhist, and a social activist. He 
worked hard to improve the living conditions of poor farmers in northern Japan. 
Most of his poems and stories were discovered and published posthumously. This 
story is about a musician named Goshu. It is not known where his name, Goshu, 
originates; it does not sound like a Japanese name or any common European name. 
The story begins with the scene where Goshu is scolded by the conductor during 
a rehearsal. The artistry of music strongly manifests itself and moves an audience's 
emotions, but only after intensive practice. The relationship between Goshu and the 
animals that visit him several nights before the performance gradually changes him 


and becomes precious to him. 
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Urashima Taro 


“Urashima Taro" 浦島 太郎 7sg Japanese folktale about a fisherman, based 
on a legend recorded in multiple literary works dating to the 8th century or 
earlier, such as the Nihonshoki (The Chronicles of Japan) and Man'yoshü 
(Collection of Ten Thousand Leaves). 


Once upon a time in a seaside village, there lived a fisherman named 
Urashima Taro. Urashima Taro was a young man with a kind heart; he 
went out to sea every day to go fishing to support his elderly father and 
mother. 

One day, on his way back from the sea, Urashima Taro saw some chil- 
dren gathered on the beach, making a lot of noise. He saw that they had 
caught a small baby turtle, and that they were all tormenting it by poking 
it with a stick. He felt sorry for the poor baby turtle. He said to the chil- 
dren, ^You must not torment living creatures!" and saved the baby turtle. 
He took it in his hand, and returned it to the water. The turtle was happy, 
and it popped its head and legs out of its shell and started to swim with 
no trouble at all, returning to the bottom of the sea. 

One day, two or three years later, Urashima Taro was once again out at 
sea fishing when he heard a voice call out from behind him, “Mr. Urashi- 
ma! Mr. Urashima!” 

When he looked behind him, a big turtle was approaching the boat. 

“Sir, I am the turtle that you saved. As a sign of my gratitude, I will 
guide you to the Dragon Palace at the bottom of the sea the turtle said. 


The turtle put Urashima Taro onto its back and started swimming. When 


10 


むか し むか し うら し ま た ろ 


Boe 、 あ る 海辺 4 の 村 に HEEL) ie 所 が 住ん で いま 
し た 。 浦島 太郎 は で の や さき LUBE, HABA ROOT 
RED THERE SLA A EBBALE BR て CE ER 

HOA, HAMAD OHS XC EIE BK 
っ て 駿 い で いる の を 見 まし た 。 の ぞい て みる と 、 小さき さい 名 の 
子 を 一 tod E i. 常 で 棒 で つっ つい て いじ め て いま し た 。 
その 色 の 子 を か わい そう だ と 思っ た 浦島 大 首 は 

[生き 物 を いじ め て ! は いけ な いそ ぞ 。| 

と 子供 た ち BIST, &OTiEUCeiLK 太郎 が 
も の 子 を 手 に の せ て 海 の 水 の 中 AUTER gora $ 
Lev lo ode ERU. すい すい と 泳ぎ 短め ま し た 。 
そし て 、 海 の 旋 の 方 へ 戻っ て 行き まし た 。 

それ か ら ニ 、 三 年 た っ た ある 日 の こと で す 。 浦島 太郎 は ま 
Eu の っ て 海 で 急 を つっ て いま し た 。 す る と 、 う しろ の 方 で 、 
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it dived under the blue sea a short time later, their surroundings were 
suddenly illuminated. They were surrounded by a coral reef, and schools 
of beautiful fish were swimming by. After they had been going for a while, 
an elegant gateway came into view in front of them. A fish led Urashima 
Taro into the Dragon Palace. 

Inside the Dragon Palace, there was a beautiful princess. 

“Welcome to the Dragon Palace. Thank you for saving the turtle the 
other day. Please, relax and enjoy yourself," she said with a kind voice. 

After that, Urashima Taro watched the beautiful fish dance, drank 
sake, enjoyed wondrous feasts, merrily chatted with the princess, and 
lived every day like it was a dream in the Palace. 

However, after a time, Urashima Taro became worried about his 
mother and father back in the village, and thought that he would like 
to return home soon. When he told this to the princess, she gave him a 
beautiful box to take with him, and said, ^I will miss you, but it is natu- 
ral for you to want to return home. This is a tamatebako, a treasure box. 
Please take it with you, and be careful returning home. But please, never 
open this box.’ 

Urashima Taro took the treasure box, got onto the turtle’s back, and set 
off towards his village. 

However, when he arrived at the shore, everything around him had 
completely changed. There were people there as he walked towards the 
village, but he knew none of them. His own house in the village was gone. 
No matter how many times he called out to his mother and father, they 
couldn't be found. Urashima Taro was very shaken up. 

At that moment, he suddenly caught sight of the tamatebako, and he 


gently tried to open it. When he did, white smoke came out from inside 
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P hy RRIA] _- 
oe ふり か も っ て み ま す と 、 一 匹 の 大 
OS に 来 て いま し た 。 

「 わ た くし は A に 助け て いた だ いた 名 で ご ざい ます 。 BH 
OR $ PEM CRACKLEL II. 

と 、 eed lk, 6 は A (SiH ABB OE CHE 
し まし た 。 Ec og E 人 る に まわ り 
43388 (4D E UI, ls) EUR MILD, Red 
BRR CS Adke te EUR, そし て 、 ま た し ば らく 行く と 、 
向こう 0 I ZREAOSRZE LK. 急 た ち は 浦 島 太郎 を 竜宮 城 
"EY SEMHLEUIRL. 

間宮 城 の 中 に は X LOCH OT 

vec eee es ee 
くだ さっ て あり が と う ご ざ いま し た 。 どう ぞ ゆ っ くり 遊ん で 
いっ て くだ さい 。」 

や さ し い 声 で 言い まし た 。 それ か ら THT By APR LS 
RE nes Reb OM ERE お 酒 を 飲ん だ り 、 ke 
らし い ご 馳走 を 食 ESD, CHM ELC BELLA LT 
BOLIGRAEIBOLELR, | 

と ころ が 、 し ば らく する と 、 清 島 太郎 は 村 に いる お 父さん 
mou ccu 
帰り た いと 思い まし た 。 tOLELELENUETÓL, Du 
は きれ いな 逢 を 持っ て 来 て こう 言い まし た 。 p 

「 きびしく な ra お うち に お 帰り に な り た い の は 当 鉄 
ct, これ は 玉手 釘 す 。 これ を 音 っ て 気 を っ つけ て お 帰り に 
aan UM を 開け な いで くだ さき 
い ね 。 | 
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it. As he silently watched the smoke, in the blink of an eye the young 
Urashima Taro turned into an old man with white hair and a white beard. 

While he had been having fun every day in the Dragon Palace, hun- 
dreds of years had passed on land. 
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浦島 太郎 は 玉手 箱 を 持っ て 、 旬 の 背中 に の っ て 、 村 へ と 向 
か いま し た 。 Eo l 

ETB, BUCH E, あたり の 様子 は すっ か り Ebo 
て いま し た 。 村 の 方 に 歩い て いく と 人 が いま し た が 、 ど の 人 
も 知ら な ・ い 信 で し た 。 村 に は 自分 の 家 は あり ませ ん で し た 。 
お 父さん も お 下さ ん も いく ら 呼 ん で も 見 つか り ま せん 。 浦島 
太郎 は すっ か り 団 っ て し まい まし た 。 その 時 、 ふ と 玉手 箱 が 

月 に 入り まし た 。 そし て 、 浦島 太郎 は それ を そっ と 開け て み 
na する と 、 下 か ら 6 台 い 煙 が 出 て きま し た 。 太郎 が だ ま 
っ て その 煙 を 見 て いる と 、 若者 だ っ た 浦島 太郎 は た ち ま ち 豆 
o3 6X 03 A な っ て し まい まし た 。 清 島 玉 族 が 間宮 城 で 
LEA Sie ご し て いる Hl, WE CaM a 年 も 経っ て 
いた の で し た 。 
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Translator's Notes 


1. 


There is no corresponding adverb for the mimetic word すい すい sui- 
sui, so it was paraphrased as “with no trouble at all” 

The word sake is quite commonly known as "rice wine" or "alcohol" by 
English speakers now, so it was directly rendered to preserve the nuance 
of Japanese culture. 

X 4-48 tamatebako is a magical object that first appeared in this folk- 
tale, and takes the shape of a treasure box. It became widely known by 
Japanese through this folktale, and a proverb was later created using this 
word. The Japanese proverb, ® あけ て びっ くり 玉手 箱 Akete bikkuri ta- 
matebako, literally means, “Open-and-be-shocked tamatebako, and it 
is used to express a big surprise. To preserve the nuance of this keyword, 
this word was directly rendered as tamatebako followed by an explana- 
tion. 

The politeness ofthe turtles speech was expressed by the addition of "Sir" 
in the beginning of his statement. 


Vocabulary and Expressions 


a E3 を mukashi mukashi once EXAMPLE: 
upon a time PI いう 所 を 知っ て いま 
E ある … aru... some... すか 。 
EXAMPLE: Yokohama to iu tokoro o shitte 
ある 人 が こ こ へ 来 ま し た 。 imasu ka. 
Aru hito ga koko e kimashita. Do you know the place called Yo- 
Some person came here. kohama? 
E 海辺 umibe seashore " 3 師 ryoshi fisherman 
m 村 mura village 7 住む sumu to live, to reside 
LI 清 % 太郎 Urashima Taro the EXAMPLE: 
name of the protagonist (Taro 父 は RR に 住ん で いま す 3 
Urashima) Chichi wa Tokyo ni sunde imasu. 
B84 es a toin... called ... My father lives in Tokyo. 
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RS kokoro heart 

や さ し い yasashii kind 

ちか も の 

若者 wakamono young person 
AH mainichi every day 

i umi sea, ocean 

ài か ける dekakeru to go out 
& を つる sakanao tsuru to 
fish 

年 老 いた toshioita elderly, old 
お Pi * A, oto-san father 

お 3 * A, oka-san mother 

* う yashinau to support 
someone for living 

D: る kaeru to go home 

0 途中 ... tochü on the way... 
浜 hama beach, seashore 

子供 kodomo child 

集 まる atsumaru to gather 

3 ぐ sawagu to make noise 

の ぞ く nozoku to peek 

"と to when... [GRAMMAR] 
The particle と to follows a verb 
or an adjective in the plain form, 
and means “when...” if the main 
clause is in the past tense. 
EXAMPLE: 

図書 館 に 行く と 、 マ イク さん 


あ 
に 会 いま し た 。 


Toshokan ni iku to, Maiku-san 
ni aimashita. 

When I went to the library, I saw 
Mike. 

ES さい chisai small 

$ kame turtle 

& "ES kame-no-ko baby turtle 
ES ip-piki one small animal 
つか まる を る tsukamaeru to 
catch 

ie で mina de with every one as 
a group 

ぼう 

棒 bo stick 

つっ つく tsuttsuku to poke 
いじ め る ijimeru to torment to 
tease 

か わい そう な kawaiso na piti- 
ful 

お も 

思う omou to think 

生 き 物 ikimono living thing, 


creature 


… て は いけ な い ... te wa ikenai 
must not do ... 

言う iu to say 

kt 

助け る tasukeru to save 

T 

3- te hand 

の せる noseru to place on 


も と 
戻す modosu to return 
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EXAMPLE: 
M QUA 

お 全 を 戻し まし た 。 

Okane o modoshimashita. 

(I) returned the money. 

$ ぶ yorokobu to be delighted 

Y ik kora the hard upper shell 

of a turtle 

Li kubi neck 

手足 te ashi hands/arms and 

feet/legs, limbs 


だ 
m 出す dasu to take something out 


すい すい sui-sui [mimetic] 
swimming smoothly 


お よ 
泳ぐ oyogu to swim 
は じ 


E ---4¢% 5 ..hajimeru to start 
-ing 
そこ 

m JA, soko bottom 
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ve 
Je modoru to return 
EXAMPLE: 

b5 も ど 

父 が 戻り まし た 。 

Chichi ga modorimashita. 

My father returned. 

に さん ね ん 

— EF mi-san-nen one or two 
years 

また mata again 

ふ ね 

Ji fune boat 

ð し ろ ushiro back 

よ 

呼ぶ yobu to call out 


Urashima Taro 


NES 
m # koe voice 


W 3.) 4°24 furi-kaeru to turn 


around 

お お 

大 きい okii big 
そ 


aic 
ay (< mae ni earlier, before 


よ soba near 


~ 


お 3L に o-rei ni to thank (him/ 
her) 

E 宮 3 Ryugujo the Dragon 
Palace (lit., the dragon-palace 


castle) 
あん な い 
XJ annai suru to guide 


LE senaka back 

eB F ..dasu to start -ing 

+ い aoi blue 

海中 kaichü in the sea 

し ば らく shibaraku for a while 
a る moguru to go under 
人 る に kyüni suddenly 

まわ り mawari surroundings 
明 る v^ akarui bright 

な る naru to become 

あたり atari vicinity, nearby 
E ichimen the whole surface 
38358 He sangosho coral reef 

a こう muko over there 

り っ ば 


立派 な rippa na splendid 


も ん 
F] mon gate 


うつ く 


WB € し い utsukushii beautiful 


お と ひめ さま 
Cit otohime-sama Princess 


Oto, Lady Otohime 


せん じ つ 


先日 senjitsu the other day 
あ そ 
X3 asobu to enjoy oneself 


Co 
声 koe voice 

さき れい な kirei na beautiful 
3$ ^ odori dance 


fx 


… た り -tari to do... and so on 
[GRAMMAR] Verbs and adjectives 
in the tari-form can be created 
just by adding ^ ri after their ta- 
form (plain past form) 
EXAMPLES: 

食べ た り tabetari ate 

飲ん だ り nondari drunk 

This form can be used to list 
actions and states as examples. 
Make sure to end the sentence 
with the appropriately conjugated 
verb する suru. 

EXAMPLE: 

うた Be 

歌っ た り 、 踊 っ た り し まし た 。 
Utattari, odottari shimashita. 
(We) sang, danced, etc. 

お i o-sake alcohol, liquor 

飲む nomu to drink 


ち そう 
ご 馳走 gochiso feast 


食べ る taberu to eat 

楽 し い tanoshii fun, enjoyable 
お E: し する o-hanashi suru to 
talk 


ap 
^^ yume dream 

… の よう な ..noyóna just like 
vs 

過ごす sugosu to spend (time) 
と ころ が tokoroga however 

配 shinpai worry 

X hayai early 

… た い -tai to want to... [GRAM- 


MAR] た い follows a verb in the 
stem form and means "to want to 
do ..” 
EXAMPLE: 
に ほん い 
日 本 に 行き た いで す 。 
Nihon ni iki-tai desu. 
I want to go to Japan. 
は こ 
箱 hako box 
さび し い sabishii lonely 
と う ぜ ん 
当然 tozen natural, justified 
た ま て ば こ 
王手 箱 tamatebako tamate-box 
も 
持つ motsu to hold 
気 を つけ る kiotsukeru to be 
careful 


けっ 

決し て kesshite in no way 
あ 

開け る akeru to open 
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む 
W 名 か う mukau to head towards 


m 着く tsuku toarrive 
ょ う ナ 


様子 yosu appearance, state 


すっ か り sukkari completely 
変わ る kawaru to change 

ya hito person 

知 る shiru to (get to) know 

和 分 jibun self 


> 


% ie house 


いく ら … て も ikura... temo 
no matter how .… 

画 見 っ か る mitsukaru to find 

W || komaru to be in trouble 

| その 時 sono toki at that time 


W 3.& futo casually, incidentally 


Exercises 


め は い 


m 目 ( に 入る menihairu to happen 
to see 

そっ と sotto quietly 

各 い shiroi white 

qe kemuri smoke 

H る deru to come out 

だ まる damaru to be silent 


7:5 £ 5 tachimachi ina 


moment 
げ 
胡 hige beard, mustache 


% kami hair 
ろう じん 


老人 rojin old person 
Bi. E 
35 上 chijo above ground 


な ん びゃく ね ん 


何 百 年 も nanbyaku-nen mo 


BH E E E E 
b 


hundreds of years 


た 
m ~ tatsu to pass 


Select the most appropriate item in the parentheses. 


うら 65 し また ろう 


L 浦島 示 郎 の 両親 は (古かっ た で す ・ 年 者 いて いま し た )。 


n た ろう 
2 B ABR | 
言い まし た 。 
う 6 し また ろう と り — か め せ な 
3. 浦島 太郎 は ( 鳥 ・ 旬 ) oF 
りゅう ぐう じょう ち そう ie 
4. 竜宮 城 で ご 馳走 を 食べ た 
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は 子供 た ち に 生き 物 を いじ め て (は 


・ も ) いけ な いと 


に り 、 お 洒 を (RAT RAED) 


10. 


し ば らく する と 、 両親 の こと が 心配 に な っ て 早く うち に (帰る ・ 
$5) た いと 思い まし た 。 


カ 


= 


お と ひめ さま た ま て ば こ うら し ま た ろう s 
と 城 様 は 玉手 箱 を 浦島 太郎 に あげ まし た が 、 ぜ っ た い に (あけ 
な いで ・ あ け な く て ) くだ さい と 言い ま し た 。 


むら じ ぶん eR し ひと 
村 に つく と 、 自 分 の 家 は な く な っ て いて 、 知 っ て いる 人 は 
(ぜん ぜん ・ あ まり ) いま せん で し た 。 


た ま ば こ 


T ft (あけ る ・ あ け て ) と 、 百 い 煙 が 出 て 来 まし た 。 


) EA) ひげ o か お し ろ 
MERE ORE ( 髪 ・ 顔 ) は た ち ま ち 上 百 く な っ て し まい まし た 。 


36 し また ろう りゅう ぐう じょう た の doc 
HEAR URL Bat GB 過ごし て いる ) 
ょ う な ん びゃく 


ね ん 
"Wb We 地 上 で! depu t を っ て いた の で し た 。 


Discussion Questions 


1. 


What kind of person do you think Urashima Taro is? Describe him as 
well as you can. 


If you were Urashima Taro, would you stay in the Dragon Palace forever? 


Have you ever had an experience of revisiting some place, only to find it 
completely different than you remembered? 
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Yuki Onna 
(Snow Woman) 


"Yuki Onna’ 雪女 is a Japanese folktale about a female yokai that appears 
on snowy nights. The legend appears to have come into being during the 
Muromachi period (1336-1573). It is mentioned in the renga (collaborative 
poetry) written by Sogi (1421-1502), a Zen monk, which appears in Sogi 
Shokoku Monogatari (Sogis Tales from Many Lands). 


Once upon a time, somewhere in the north country, there lived two lum- 
berjacks named Minokichi and Mosaku. Since Minokichi was still young, 
he served as an apprentice under the old Mosaku. The two always took a 
ferryboat across the river, to cut down trees in a distant forest. 

It was a winter day. Minokichi and Mosaku had gone to the forest and 
were cutting down trees as always. Then, a black cloud suddenly appeared, 
and it started to snow. In the blink of an eye, the snow flurries turned into 
a terrible blizzard. The two had no choice but to stop working, and started 
walking home. However, upon reaching the river, they discovered that 
the boatman had already left, and the boat had already been tied up at the 
opposite bank. The two had no choice but to go into the boatman’s hut 
on the dry river bed, where they could wait out the blizzard. There was 
no fire in the boatman’s hut, and it was only two tatami mats wide. The 
two lay down on the floor, and before they knew it, they had fallen asleep. 

After a little while, Minokichi woke up because he felt extremely 


cold. The door to the hut had been left open, and snow was fluttering in. 
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むか し むか し 


Boe 、 北国 の ある と こ ろ に 、 GLEE MEE IZADR 
に り が いま し た 。 区 吉 は まだ 若く て 、 考 いた 茂 作 に EAE 
し て いま し た 。 ZARO DELAKO o TIER), d 
れ た 森 へ 木 を 功 り に 行っ て いま し た .。 
ある 人生 の 日 の こと で す 。 EZEL DOLJE 
ATRO Pai o Tko TOLA, FOL, b^ 
pot Me IE と い 
う 間 に PETI な り ま し た 。 ZARES E ERE PH 
CHA IES * き 出し まし た 。 し か し EIL 
船頭 は も う 帰 っ て し まい 、 Hig) BAe な いで あり まし た 。 
s nee 
cU E Uf, MMPBKAKEE<, ons 
RE esee ーー 人 は その 板 の 上 に な り 、 い 
つの 間 に か 眠っ て し まい まし た 。 
し ば らく する と も えさ は あま り ( CRUD CHES まし まし 
た 。 MEOPANUGAXULIUESCOCSA DBO I)e 
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Minokichi immediately looked over in Mosakus direction, and saw a 
woman wearing a snow-white kimono. As the woman breathed a white 
trail of frozen breath onto Mosakus face, his face and hands steadily 
turned whiter. 

Minokichi tried to let out a cry of shock, and at that, the woman came 
towards him. Her face was beautiful, her skin was abnormally white, and 
her eyes were as piercing as lightning. Minokichi tried to escape, but he 
couldn't move or speak. The woman stared closely at Minokichis face; 
he had an uncommonly handsome face for a man from the countryside. 

“I will save you. But, you must not tell anyone about what happened 
tonight. If you say anything, you're a dead man. You understand, right? 
Dont forget; the woman said, before disappearing outside into the bliz- 
zard. Minokichi immediately went over to Mosaku, and tried to wake 
him up. But he was as cold and hard as ice. Minokichi fainted on the spot. 
The next morning, when Minokichi awoke, Mosaku had died. 

About a year after that, one day, when Minokichi was riding the fer- 
ryboat on his way home from the forest, a beautiful young woman with a 
white complexion was there. When Minokichi got off the boat, he struck 
up a conversation with the young woman. She had lost her parents and 
was in trouble, and said that she was on the way to go to the capital to 
look for work and a place to live. Minokichi felt bad for her, and allowed 
the woman to stay at his house. Her name was Oyuki. Before long, she 
and Minokichi were married. Oyuki took great care of Minokichi's moth- 
er, and she gave birth to ten children, one after another. 

One evening, Oyuki put the children to sleep like always, and then 
began her needlework. As Minokichi absentmindedly stared at Oyukis 
face, he remembered the woman with the white kimono who he had seen 


in the boatmans hut long ago. 
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a し を 吉 は と っ さき に 茂 作 の 方 を 見 まし た 。 
POEL そ と hood voit ZO 
Ku ORM Boke d きか ける と 、 茂 作 の 顔 も 手 も ど ん ど 
Aus な っ て いき まし た 。 

し と は 千 い て 声 を 出 を うと し まし た 。 する と 、 ku 
WU NE LORE Uh otc. M 
res A BAED E: Shot. Belt wb 
げ よ うと し まし た 体 も 動か な HULA ba REA TL 
ie: Hl tOMELEOME LU LUROD ELE, Boh 
duel は 珍し い LORE SOBRE ROTH. 

「 お 前 さん は 助け て や ろう 。 で も 、 今 夜 の こ と を だ れ TEES 
し ちゃ いけ な いよ 。 も し 話し た ら 、 お 前 さき さん の & は な いよ 。 
DG AL NUM ・ い よ 。 上 

計 は そう すっ て 小尾 を 出 て 、 KEV E UE UR, 
GX$ud CUERO THRE そう と し まし た 。 し か 
Ly EU KOLIKE toto Lk, Ex 
その 場 で 気 を 失っ て し まい まし た 。 ROHOW, BLEMA 
を 覚ます と 、 茂吉 は 死ん で いま し た 。 

それ か ら 一 - 年 ほど 経ち まし た 。 ある 日 、 も し を きき が 森 か ら の 
帰り に 渡し 叉 に 来る と 、 そ こ に きれ いな な も の 如 い 若い 太 が い 
まし た 。 XIIAT IDEEN tO IS LP EUR. 
ku HE くし 還っ て し まい 、 住 事 と 住む と こ ろ を 探し に 
E に 行く と ころ だ と 言い まし た 。 > きき は 気の毒 に 思い 、 de 
を うち に 泊め て あげ まし た 。 支 は お 雪 と いう 名 前 で し た 。 や 
が て 、 し と とお 筆 は 夫 二 に な り ま し た 。 BELLE OR 
MEE REC し て あげ まし た 。 そし て 、 次 々 に SEA の 
供 を 産み まし た 。 


“Hey, Oyuki he said. “A long time ago, I met a woman who was beau- 
tiful like you. Her complexion was incredibly white like yours. This was 
when I was staying in the boatmans hut during a blizzard. I often thought 
it was a dream, but because Mosaku was killed, she must have been the 
Snow Woman, as I suspected.” 

Oyuki suddenly looked at Minokichi with a terrifying look in her eyes, 
and said, "Ihat woman was me. I told you not to tell anyone, but you 
broke your promise. Even so, I wont kill you. But in return, please take 
care of our children for me^ 


As she left him with these words, her body turned into a white mist 


and floated out from the small window near the ceiling. 
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bó, BE, VOCOLIKFRESERD eic 
HEFE LA, CZERELE NEFOR DT 
いる と 、 攻 、 船 頭 小 屋 で 見 た 邊 い 着物 の 女 の こ と を 思い 出し 
まし た 。 

| お い 、 a. did. お 前 の よう に DE QeX*kRA.EI 
と が ある 。 a. も が す 4cO M Sk, KET, 
T Dy Y ote き だ 、 KU Se E o fedi 茂 作 さん 
が 殺さ きれ た ん だ か ら 、 や っ ぱり あの 去 は 和 雪 玉 だ っ た ん だ ろ 
es] | 

BEAAEOBALWAELTEZEFRELK. そし 
て 、 こ う 言 いま し た 。 

「 あれ は わた し だ よ 。 あの 時 、 だ れ に も 話し ちゃ いけ な いと 
言っ た の に 、 約束 を 破っ て し まっ た ん だ ね 。 で も 、 お 痢 さん 
ょ 殺さ な いよ 。 その か わり に 子供 た ち を 可愛 が っ て や っ て お 
AI 

Ex ES 残す BIORA OLIE cate. 


ee 


井 の そ は の 小さ い 窓 か ら 出 て 行っ て し まい まし た 。 


~ 


Translator's Notes 


1. 


わた ぶ ね 


X$ LÉ watashi-bune literary means crossing-boat. It is used for cross- 


ing a river in this context, and is relatively small. To give a better image to 


it, it was rendered as “ferryboat? 


To express the level of informality and the bluntness in the Snow Wom- 
は な ia いのち 
ans speech, も し 話し た ら 、 お 章 さ ん の 命 は な い ょ よ Moshi ha- 


nashitara, omae-san no inochi wa nai yo was rendered as “if you say 


anything, you're a dead man.” 


Vocabulary and Expressions 


むか し むか し 
昔 々 mukashi mukashi once 


upon a time 


きた ぐに 
m 北国 kitaguni north country 


E ある … aru... 
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some, one .… 
EXAMPLE: 

ある 時 、 知 ら な い 入 が うち に 
来 まし た 。 

Aru toki shiranai hito ga uchi ni 
kimashita. 

A stranger came to my house one 
day. 

と いう … u toiu 
EXAMPLE: 
べんてん と いう レス トラ ン を 
知 っ て いま すか 。 

Benten to iu resutoran o shitte 
imasu ka. 

Do you know the restaurant called 


Benten? 


Yuki Onna (Snow Woman) 


RA called ... 


ふた り 


=A futari two people 


m Ac!) kikori woodcutter, lum- 


berjack 

若 い wakai young 

E い た oita old (fora person) 
EESIN nenki-boko appren- 
ticeship 

x し + watashi-bune a boat for 
crossing a river 

x る wataru to cross 

は な れ た hanareta distant 

& mori forest 

i る kiru to cut 

es に 行 € .. niiku to go some- 
where to do ... [GRAMMAR] To 
show the purpose of coming and 
going, use a verb in the stem form 


and the particle に . 


EXAMPLE: 
スー パー に バナ ナ を 買 
さま し た 。 


Supa ni banana o kai ni ikimashi- 


Ped D 


ta. 

I went to a supermarket to buy 
bananas. 

Pi fuyu winter 

いつ も の よう に itsumo no yo 
ni as usual 


に わか に niwakani suddenly 


IIS 


い kuroi black, dark 

kumo cloud 

yuki snow 

出 て $ る dete kuru to come out 


TA 


ゅ き 


降る furu to fall (for rain and 
snow) 

EXAMPLE: 

MOE ELA, 

Ame ga furimashita. 

It rained. 
eB 
abruptly 


dasu to start -ing 


EXAMPLE: 
dbedRSBUEUE, 
Aka-chan ga naki-dashimashita. 
A baby started to cry. 


還 あ っ と いう 問 に atto iu ma ni 
in the blink of an eye; in the time 
it takes to say "Ah!" 

B ひど い hidoi terrible 

= KG fubuki snow storm, bliz- 
eu 

m 仕方 な < shikata naku as a last 
resort 

= 仕事 shigoto work 

= ji à) $ yameru to stop, to quit 

" i る kaeru to go home 

E 帰ろ う と kaero to trying to go 

home 
ぁ る 

m F < aruku to walk 

Wc ... to when... [GRAMMAR] 

The particle と to follows a verb 

or an adjective in the plain form, 

and means “when ..” if the main 
clause is in the past tense. 

EXAMPLE: 

うち に 】 
いま し た 。 


Uchi ni kaeru to, denki ga tsuite 


xd 


で ん à 
- 


る と 、 電 気がつい て 


imashita. 


When I got home, the light was on. 
せん どう 
m 4538 sendo boatman 


… し まう ..shimau to have 
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done ... [GRAMMAR] し まう isan 
auxiliary verb. It follows a verb in 
the te-form and shows that the 


action is completely done and ir- 


reversible. 

EXAMPLE: 

クッ キー を た くさ ん 食べ て し 
まい まし また 。 


Kukki o takusan tabete shimai- 
mashita. 

Ihave eaten a lot of cookies (and I 
regret it). 

DL x muko-gishi opposite 
bank 

つなぐ tsunagu to tie 

河原 kawara dryriver bed 

せん どう ご や 

船頭 小屋 sendo-goya a boat- 
mans hut 

x る hairu to enter 

や む yamu to stop 

&o matsu to wait 


… こ と に する 


to decide on ... 


.. koto ni suru 


EXAMPLE: 
すう が さく せん こう 

数 学 を 専攻 する こと に し まし た 。 
Sugaku o senko suru koto ni 


shimashita. 


I decided to major in mathematics. 
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k hi fire 

た た み 

^r tatami tatami mat 

ES ni-mai two, followed by the 
counter for flat items 

i ita board, plank 
P: € shiku to lay out 

… あ る ・.….aru to have ... [GRAM- 
MAR] ある can work as an auxilia- 
ry verb following a transitive verb 
in the te-form, and expresses the 
state that results from the action. 
EXAMPLE: 

テレ ビ が つけ て あり ます 。 
Terebi ga tsukete arimasu. 

The TV is turned on. 

… だ け ..…dake just... 

B に な る yoko ni naru to lie 
down 

いつ の 間 に か itsu no ma ni ka 
before one knows 

WR, る nemuru to sleep 

し ば らく する と shibaraku suru 
to after a little while 

あぁ あまりに amari ni excessively 
x. ` samui cold 

… の で ... no de because .… 


[GRAMMAR] の で follows a clause 


that specifies the reason for the 


statement in the main clause. 
EXAMPLE: 

あし た は テス ト が ある の で 、 
今日 は 勉強 し ます 。 

Ashita wa tesuto ga aru node, 

kyo wa benkyo shimasu. 

Ihave a test tomorrow, so I will 
study today. 

H を 党 ます meo samasu to 

wake up 

Š to door 

Pa け っ し akeppanashi 
leaving open 

EXAMPLE: 

RAW ou LIL EOE 
くだ さい 。 

Mado o akeppanashi ni shinaide 
kudasai. 

Please don't leave the window 
open. 

FN à 込む maikomu to come 


fluttering in 


m と っ さ ( に tossani right away 


ま し ろ 

m é masshiroi pure white 
き も の 

W 着物 kimono kimono 

m 4% kiru to wear 


か お 
W 7à kao face 


し ろ 
B 5v shiroi white 


a iki breath 

吹き か ける fuki-kakeru to 
blow upon 

どん どん dondon [mimetic] 
steadily 

Ei € odoroku to be shocked 
ri koe voice 

出す dasu to let something out 
… と する 
[GRAMMAR] A verb in the volition- 
al form can be followed by と す 


る tosuru, meaning “to attempt 


... to suru to attempt 


to do something? 

EXAMPLE: 

逃げ よう と し まし た が 、 
逃げ られ ませ ん で し た 。 
Nigeyo to shimashita ga, 
nige-raremasen deshita. 

I tried to escape, but I couldn't. 


Ch & 

今度 kondo this time 

うつ く 

X L v utsukushii beautiful 
は だ 

肌 hada skin 

VIE 9) 


異常 に djo ni abnormally 


me eye 
Fk 
ij inazuma lightning 


する ど 
鋭 い surudoi sharp 


… no yO just like .… 


に S 
逃げ る nigeru to run away 
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d karada body 

$ < ugoku move 

di る deru to come out 
… な けれ は ば … な い .….nakereba 
.. Nai not ... nor... 

その 時 sono toki at that time 

し げ し げ shigeshige [MnvErrc] 
closely 

見 っ i) る mitsumeru to gaze at, 
to stare at 

名 人 inaka countryside 

"Sy し い mezurashii rare 

お E さん omae-san you (infor- 
mal, archaic) 

BA ける tasukeru to save (a life) 
… や る ..yaru todo... for you 
(informal version of & あげ る ) 
[GRAMMAR] The verb や る means 
to give, but it functions as an aux- 
iliary verb and follows a verb in 
the te-form and shows that the ac- 
tion is performed for the person. 
Ad komya tonight 

だ れ に も dareni mo (not) to 
anyone 

itd hanasu to tell 

… ち ゃ いけ な い ... cha ikenai 


must not .… (informal) 
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も し … た ら moshi... tara if... 
EXAMPLE: 

b LM OH Hb, 
ます 。 


Moshi ame ga futtara, eiga o 


えい が 


He 


mimasu. 

If it rains, I'll watch a movie. 
いのち 

4* inochi life 

わす 

忘れ る wasureru to forget 


= ? iu to say 
i 
出る deru toleave 


す が た け 


Zt を 清 す sugata o kesu to dis- 


appear 
お 


起こ す okosu to wake someone 


up 
こおり 

Xk kori ice 
つめ 
iv^ tsumetai cold 
か た 

い katai hard 

ば 

その 場 で sonobade on the spot 
& うし な 

気 を 失う kioushinau tolose 
consciousness, to faint 
つぎ ひ 
次 の 日 tsugi no hi the next day 
あさ 
朝 asa morning 

L 

死ぬ shinu to die 
いち ね ん 
一 年 ichi-nen one year 
… ほ ど ... hodo approximately 


た 
経つ tatsu to pass (time) 


か を 
の 帰り に ... no kaerini on 


the way home 

& iro color, complexion 

re り る oriru to get off 

E: し か ける hanashi-kakeru to 
talk to 

りょう し ん 

両 親 ryoshin parents 

な くす nakusu to lose 

る komaru to be in trouble 
住む と ころ sumu tokoro the 
place to live in 

探す sagasu tolookfor 


みや こ 


都 miyako capital (city) 


B … と ころ ,,.tokoro at the moment 


when ... 
EXAMPLE: 


いま た 
今 、 食 べ て いる と ころ で す 。 


on 
Ima, tabete iru tokoro desu. 

I'm in the middle of eating now. 
DE う ki no doku ni 
omou to feel pitiful 

ih め る tomeru to give shelter to, 
to lodge 

名 Ei namae name 

X4 fnfu married couple 

AR hahaoya mother 

ひど < hidoku terribly, extremely 


だ い じ 
大 事 に する daijinisuru treat (a 


person or a thing) seriously and 
with care 

= 次 々 に tsugitsugi ni one after 
another 
じゅ うに ん 

m + 人 jü-nin ten persons 

" 子供 を E む kodomo o umu to 
give birth to a child 

H We ban evening 

a ge る nekaseru to let some- 
one sleep 

be 

E -4 ... ato de after ... 

画 4 MESE hari-shigoto needle- 
work, sewing 

m の め る hajimeru to start 

m ぼん や り bomyari vaguely 
absentmindedly 

E Ei い 出 す omoi-dasu to recall 

W お い oi Hey! 

画 p ore I or me (for male, infor- 
mal) 

m 44 au to meet 

還 … こ と が ある ..kotogaaru to 
have an experience of ... 

W %->< sokkuri exactly like 

a 治 る tomaru to stay over ... 

画 t 度 も nando mo numerous 
times 


ゆめ 
B 有 yume dream 


ころ か わい 
Wiz korosu to kill m 可愛がる kawaigaru to love and 


a P: され る korosareru to be to take care of with affection 
killed E- < A... okure Please do... 
m や っ ぱり yappari as expected (an archaic and informal version 
= Sk Yuki Onna Snow Woman of くだ さい kudasai ) 
還 … だ ろう ..daró probably... a 言い 残す ii-nokosu to leave 
mox) ikinari abruptly word with (a person) 
" A ろ し い osoroshii terrifying, " Ea kasumi mist 
frightening, frightened m 天井 tenjo ceiling 
L| 約束 yakusoku promise B EN さい chisai small 
LI 破る yaburu to break E E mado window 


W € 07^15 h Z sono kawari ni L 出 て 行く dete iku to go out 


in return 


Exercises 
Select the most appropriate item in the parentheses. 


の きち 


1. RETE ET ax HI は な れ た 森 へ 木 を CE 335) に 行っ て 
いま し た 。 


4 も り ぶ き 


ひ も さ ふ や 
2. ある 日 、 ERTIRÁ は 森 で 吹雪 (で ・ に ) あい 、 船頭 小屋 に 
と ま 
泊り まし た 。 


せん どう ご や た た み に まい み 
3. 船頭 小屋 に は 営 二 枚 く らい の 板 が 敷い て OT- oT B 

の きち も さく ね 

ZELMA EC CRE LE; 


お ん な < いき pa ES 


き も の も さき 
4. LIEK TEE ROAM KAR に ( 息 ・ 雪 ) を 吹き か け 
て 殺し て し まい ま P ep 
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10. 


み の きち jue Jc 
Bz Eld (動く ・ 動 こう ) と し まし た が 、 動 け ま せん で し た 。 
お ん な み の きち ば ん は な 
し か し 、 FEUBZEKUUERHRK4ETOMODOLABARwW SE 
qoc み の きち tF 
うに 約束 きせ て 、 巳 生 吉 を 助け て (や り ま し た ・ も らい まし た )。 
み の きち いち いろ し ろ わか お ん な わた sn な か 
Ez du E4&ikheoté&o5eÉe CX UAE OT (に ・ 
T) 会 いま し た 。 


み の きち お ん な けっ こん こ ども 、 3 3 
包 吉 は その 女 と 結婚 し て 子供 が た くさ ん (産み まし た ・ 生 
まれ まし た )。 


4 の き き お ん な は な は な 
ある 日 、 包 そ 吉 は 雪 に 二 の こと を (話す ・ 話 し て ) し まい 


wy 
uu 


つま み の さき さち も CER PS v こわ か お 
する と 、 $u6ikss mese TERA CAVAT UH 
い す が 
234 £09 kb だ っ た と すっ て 次 を 済 し て (あり まし た ・ し まい 
まし また )。 


Discussion Questions 


1. 


2: 


3. 


Why do you think the Snow Woman chose not to kill Minokichi? 
Why do you think the Snow Woman left her children behind? 


Have you ever heard of or read any other scary stories related to snow? 


The Spiders 1hread 


by Ryünosuke Akutagawa 


草川 龍之介 (AKUTAGAWA Ryünosuke 1892-1927) 
Ryünosuke Akutagawa was born in 1892 in Tokyo. His mother developed a 
mental illness shortly after he was born, and he was adopted and raised by his 
maternal aunt and her husband. Akutagawa was sickly and hypersensitive as 
a boy. He studied English literature at the Tokyo Imperial University (currently 
the University of Tokyo) and taught English for a short time after graduation. 
He admired and was mentored by Soseki Natsume. He got married to Fumi 
Tsukamoto in 1918 and they had three children. Akutagawa committed suicide 
in 1927 at the age of 35. 

His representative literary works include “Rashomon” (7& + P1), “Hana” ($), 
and “Toshishun” (#£-- 4). “Kumo no Ito" (wk O f) was written in 1918. 


Once upon a time, Buddha was taking a stroll alone along the edge of the 
lotus pond in Paradise. All the lotus flowers blooming in the pond were 
as white as pearls, and an indescribably lovely scent coming from their 
golden stamens endlessly filled the air. It was perhaps early morning in 
Paradise. 

Before long, Buddha paused at the edge of the pond, and from be- 
tween the leaves of the lotus flowers covering the water's surface, he saw 
the scene below. Below the lotus pond of Paradise was the bottom of Hell; 
the River of Death and the Mountain of Needles could be seen clearly 
through the crystal-like water, like looking through a water scope. 


36 


し い と 


過半 の 名 


めく 〈《 た が わり ゅ 2 の すけ 


^r MN] #6 ZN 


ある 日 の 事 で ご ざい ます 。 fp fr to ik ld He RO BIRO ABE, 
BN CEES GMP SCE oTU GOL EVELK, Eo P 
iocos iod, みん な 玉 の よう に さま っ っ 何で 、 そ の ま 
ae BEREDEN GIA, 何と も 去 え な ・ い 装い 名 が 、 46 
な く あ た り へ 溢れ て 居り ます 。 極楽 は 丁度 朝 な OD で で きい や ゆま 
L9. 
qo 33 C Bp AR iv dk ld TO WUD 3.5 I ps 
Wb tüocebEoXo eb, SEF OEE HB 
り まし た 。 この 極楽 の 電池 の 下 は 、 TAUSLO Kis o c 
BN ら 、 水口 の よう な RE ER HLT 三 途 の 河 や 針 の 
EXON TARSLA RAE ELA EO. さっ さり と 見 そる 
es 
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Thereupon, amidst the other sinners, the writhing form of a man 
caught Buddhas eye. This man, named Kandata, was a great thief who 
had committed many terrible crimes, such as killing people and setting 
houses on fire. Yet, even he had once done a good deed. One day, as he 
was passing through a thick forest, he saw a small spider crawling by the 
road. Kandata immediately raised his foot to step on it, but he suddenly 
changed his mind. ^No, no, even though it is small, it must have a life. 
How pitiful it would be to recklessly take that life he said to himself. So 
finally, he helped the spider without killing it. 

As Buddha looked upon this scene in Hell, he remembered the time 
Kandata had saved the spider. He thought that, if he could, he should save 
this man from Hell as a reward for this good deed. Fortunately, beside 
him, a spider of Paradise was spinning its silvery thread on a jade-colored 
lotus leaf. Buddha gently took the spiders thread in his hand, and low- 
ered it straight down between the pearl-like white lotuses, towards Hell 


far below. 


At the bottom of Hell was the Pond of Blood, and Kandata was in it try- 


ing to stay afloat amongst the other sinners. No matter where you looked, 
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T5ttOMXRORU, RESELE ANTA ho 
AE-LARHOTOS Es MRENE この 
atre d kD Blk, KEBLE ORE を っ けた り 、 い ろ い 
2 悪事 を 働い た 大 況 坊 で ご ざい ます が 、 を で る た っ た 
JoeL% TEDO E と し ます の は 、 bou 
に の 男 が 深い 林 の 下 を 遂 PD ETL, PS GML, Bie 
た を 造っ て 行く の が 見 を まし た 。 zo CHES EERE LR 
げ て 、 BAZI ERLE LEAR 「 い や 、 Re 
いな が ら 、 命 の ある も の ! dos い 。 その by he EC と る と 
云う 事 は 、 い くら 何で も 可 表 そう だ 。」 と 、 pe ee 
LX, EVEV €Olssk 4 MES < 助け て や っ た か ら で ご ぎ 
いま す 。 


MRM AU o SERE CD bo. CONES 
un Nd 


し て それ だ け の 基 い 事 を し た 報 に は 、 出 来る PaE 
pute e cad な り まし た Po, 
側 を 見 ます と 、 dios BRL REORO EK, Bo 
Hob di — I, XV OREOREPU CE RJ. 御 釈 如 様 は 
EOWHKD RE TE AF < 御 取 り に な っ て 、 王 の よう な 4 
BOM 6, ED FILS 5 HUE O RA, まっ すぐ に それ を 御 


TEŻ PINS de Lites 


L5 5u AJ OE Od 0i, Rh OX E— Uii Ee 
た り 沈 ん だ 9 Lco kA 多 で ご ざい ます 。 何しろ どちら を 
見 て も 、 iode. KEK に その くら 時 か ら ば ん や り 浮 き 上 っ 
て いる も の が ある と 思い ます と 、 それ lt BA LUO do At 
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it was completely dark, except for the faint glimmer that occasionally 
came from the terrifying Mountain of Needles. There was nothing else 
but hopelessness and despair. The whole place was as deathly silent as a 
graveyard; the only sound that could be heard was the occasional faint 
sigh of the sinners. Perhaps the humans who had fallen so deep into Hell 
had suffered through so much torture that they had no strength left for 
crying. Even the great thief Kandata could only writhe like a dying frog 
as he was choked by the Pond of Blood. 

One day, Kandata happened to raise his head. As he gazed out into 
the silent darkness of the sky above the Pond of Blood, he saw the silver 
spiders thread descending above him smoothly in a single shimmering 
line, coming from the distant heavens as if it was afraid of being seen. As 
soon as Kandata saw this, he clapped his hands joyfully. If he could cling 
to this thread, and climb high enough, surely he could escape from Hell. 
And why stop there? If everything went smoothly, he might even be able 
to reach Paradise! Then, he would no longer be chased up the Mountain 
of Needles or drowned in the Pond of Blood. 

Thinking this, Kandata immediately grasped the spiders thread firmly 
with both hands and started climbing it higher and higher with all his 
might. As he was originally a great thief, he had experience with this sort 
of thing. 


But because so many thousands of miles separate Hell and Paradise, the 
ascent was not easy, no matter how fervently he climbed. After having 
climbed for a while, Kandata eventually grew tired and was unable to 


climb any farther. He had no other choice, so he paused to rest. As he 
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が 光る の で ご ざい ます か ら 、 その 押さ と 去っ た ら ご ざい ま 
せ ん 。 その 上 あたり は 葉 の 中 の よ うに し ん と 静まり返っ て 、 
た ま に 聞え る も の と 云っ て は 、 た だ 罪人 が つく M な LIC 
り で ご ざい ます 。 これ は ここ へ 落 ち て 来る ほど の 人 問 は = 
りさ まき さま な TT DE. に 疲れ は て て 、 潤 声 を 出す カミ 


bb a 


く な Rt MOM E 混 坊 の 
TM Plt aD HO MIB NG, i5 ED) 
SHE DEAL こ <、 た だ も が いて て ば か り 大 り ま し た 。 

と こ ろ が ある 時 の 事 で ご ざい ます 。 TRG (HERB OTR を 
BUT, ELLE: EDIT E, その ひっ そり と し た 時 の 
中 を 、 法 い 速い 天上 から 、 BE OM O fh, まる で 信 目 に 
か か る の を 恐れ る よう に 、 一 すじ 各 く 光り な - が ら 、 す る する 
と 自分 の 上 へ 生れ て 参る の で は ご ざい ませ ん か 。 à f$ ua 
れ を 見 る と 、 思わ ず 手 を 折っ て 革 び まし た 。 CORI cy 
いて 、 ど こま で も の ば っ て 行け ば 、 き っ と 地獄 か ら ぬ け 出 せ 

DIOL EEA, ew DECAL, 極楽 へ は い 
る 事 さ も も 出来 ま し ょ う 。 そう すれ ( esate 
FORSESEC ENE, MOMKEOONSEGSESE 
ご ざい ませ ん 。 

こう 思い まし た か ら は 、 Xt DWH DRE A 手 で し っ か 


っ し ょ うけ 


NG GS ー 生 Re に 上 へ 上 へ と た ぐり の ぼり 始め 
お お どろ ば ぼう 


まし た 。 EN 大 況 芦 の 事 で ご ざい ます か ら こう 云う 事 に 
it BOO. 慣れ 切っ て いる の で ご ざい ます 。 


A 


ン ご く COR あい だ 

し か し 地獄 と 極楽 と の Ma, HAEEk ざい ます か ら 
あせ E と ころ よう 

pedcs ut E SR 
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dangled from the thread, he looked into the depths below. Climbing so 
hard had been worth it, because the Pond of Blood where he had been 
not moments before had now disappeared into the darkness below. Even 
the faint glimmering of the terrifying Mountain of Needles was below 
him. If he kept climbing at this rate, escaping from Hell might be easier 
than he expected. Kandata wound the spiders thread around his hands, 
and with a voice he had not used in many years since coming here, he 
laughed and said “Alright, alright!” However, he suddenly noticed an in- 
numerable number of sinners scrambling up the spider's thread after him 
like a line of ants, climbing higher and higher toward him unyieldingly. 
When Kandata saw this, he was dumbstruck with surprise and fear for 
a moment, watching the scene below him, his mouth hanging open like 
a fool. The thin spiders thread seemed like it was about to give out even 
with just him hanging on it, so how could it bear the weight of so many 
people? If it did break on his way up, he would plunge straight back into 
Hell, even though he had taken great pains to climb to where he was now. 
As he thought about how terrible that would be, the line of hundreds and 
thousands of sinners was diligently crawling up the thin, shining spider's 
thread from the dark depths of the Pond of Blood below. If he did not 
somehow stop them now, the thread would break in two in the middle, 
and there was no doubt that he would fall. 

With a loud voice, Kandata shouted, “Hey, all you sinners! This spi- 
ders thread is mine! Who said you could climb up? Get off! Get off!” 

It was at that moment that the spider's thread, which had shown no 
signs of breaking before then, suddenly snapped right where Kandata 
was hanging on. Even Kandata was left behind, with no hope of ever es- 
caping. Without even having time to scream, he spun around like a top 


cutting through the air, plunging headfirst into the darkness below. 
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IPSC OWS PI, EFEIMES EC EURT BI-K 
ぐり も 上 の 方 へ は の ぼれ な く な っ て し まい まし た 。 tcc 
NN まず 一 体 み 休む つも り で 、 の 中 途 
に ぶら 下り な が ら 、 s A a | 
する と 、 DO s2fich 
BAS fe fe Dla SU ROLE NS に か か くれ 
て 居り ます 。 THN G HOEK N Ho TOS Č tusto 
も 、 HOF な っ て し まい まし た 。 に の 分 で の ば っ て 行け は 
HLBED 6 wait RFD D, eee "いか も 知れ ませ ん 。 E 
oe E < か ら み な が ら 、 こ こ へ 来 て か ら 和 年 
に も 出し た 事 の な い 声 で 、「 し め た 。 し め た 。」 と 笑い まし た 。 
ELARGEASOELTE.4AMOROTORTCU, HMR 
b XA SB, 自分 の の ば っ た 後 を つけ て 、 TELC 
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ご ざい ませ ん か 。 AES IONE RSE 薄い た の と 麗し 
い の と で 、 し ば らく は た だ 、 Bok に 大 き な EMU 
まま 、 HED HD UE UE. ARATE LENE 
Di SD MHD AM, LIL TEREW DARD EA 
に 堪え る 事 が 出来 まし ょ う 。 DEAE 途中 で 断れ た と 致し ま 


し た ら 、 WA o UA DU 自分 まで も 、 


LO MU X し に 落ち て し まわ な ・ け れ ば は ば な り ま せん 。 そん 
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Afterwards, the only thing left hanging in the moonless and starless 


sky was the glimmering of the thin spiders thread from Paradise. 


Buddha was standing at the edge of the lotus pond in Paradise, steadily 
watching the events unfold from beginning to end. Before long, he saw 
Kandata sink like a stone in the Pond of Blood. He made a sad expres- 
sion and resumed his strolling once again. For trying to escape from Hell, 
Kandata had received the divine punishment of falling back down into 
Hell, befitting his merciless heart. Seeing this, Buddha must have thought 
him a shameful creature. 

However, the lotus flowers of the lotus pond of Paradise were not at 
all concerned about these events. These pearl-white flowers swayed gently 
around the feet of Buddha, and an indescribably lovely fragrance from their 


stamens filled the air. By then, it was perhaps nearing noon in Paradise. 
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だ た 


4 CHES RAG な 声 を 出し て 、 「 こら 、 人 罪人 ども 。 こ の 
Be une お 前 た ち a EROT, olr 
っ て 来 た 。 下 り ろ 。 下り ろ 。」 ESL. 
go c 今 まで 何と も る Un o fce D RAS 
[HERS 0 6 Pots 所 か ら 、 ぶっ り と 昔 を 立て て 
WHEL, THM ORAS ERED REL, あっ と 云う 問 
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る 見 る 中! < 暗 の 底 へ 、 ま っ さか さま に 落ち て し まい まし た 。 
後に là A ERER ORED K, きら きら と 細く 光り な ヵ 
月 も 星 も な : い 空 の 中 ik 全 に 、 FETTE ば か り で ご ざい ます 。 
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M d ids GLIR iR e e な 
BG. REG NC rc Mp 
lobt) ET, 光生 ある が 、 そ うし て 


そう と う 


4 0 «3 38 36 7 ROUX. 元 の 地獄 へ 落ち て し まっ た の が 、 
御 釈 好 様 の 御 目 か ら 見 る と 、 浅 間 し く 思 如き され た の で ご ざい 
まし ょ う 。 

ZI ILE ios. PUObtAS EUG E 致し ませ 
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も も う 午 に 近く な っ た の で ご ざい まし ょ う 。 
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[LESSON FOR PART ONE] 


Translator's Notes 


1. 


It is difficult to express the same level of politeness toward Buddha in 
English due to the lack of honorific expressions that correspond to the 
prefix #? go or polite verbs like ご ざい ます gozaimasu in Japanese. 
Specific terms from Buddhism such as 極楽 gokuraku and 三途の川 
sanzu-no-kawa are also a part of commonly held concepts in Japan. 
These words are translated following Eugene Nidas (1964) Dynamic 
Equivalence, where "the relationship between the receptors and the mes- 
sage should be substantially the same as that which existed between the 
original receptors and the message.” 

There is no corresponding English word for 覗き 眼鏡 nozoki-megane, 


so a new word, “water scope,’ was created and used in this translation. 


Vocabulary and Expressions 


m ある 日 aruhi once upon a time 

mG OSWE TF degozaimasu 
polite version of … で す ... desu 

E fR iei oshaka-sama Buddha 

a 極楽 gokuraku Sukhavati (Ami- 
tabhas Pure Land) 

B E1 hasu lotus 

m ふち fuchi surrounding edge 

B ぶら ぶら burabura [mimetic] 
strolling 

W 5p ( お or こ ご …) o- or go- an 
honorifc prefix used before a noun, 


verb, or adjective. When used be- 
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fore a verb in the stem form along 
with the particle に ni and the verb 
な る naruasin bd さき に な る o- 
aruki ni naru or along with な さ 

る nasaru as in Be き な さ る co- 
aruki nasaru, it shows respect to 
the performer of the action. 


た ま 
Æ jewel, gem, pearl 


E-D k JI e noyð ni like... 


[GRAMMAR] … の よう な ..…noyo 
na follows a noun and creates a 
na-type adjective that expresses 


a simile. To use it as an adverb, 


change な to に 
EXAMPLE: 
= て ん し 

よう 子 さ ん は 天使 の よう に や 
さ し い 人 で す 。 

Yoko-san wa tenshi no yo ni yasa- 
shii hito desu. 

Yoko is a person who is kind just like 
an angel. 
E zui stamen (of a flower) 
何と も 云え な い nan to mo 
inar indeseribable 

K x BE >¢ taemanaku constantly 
あたり atari nearby area 

A れ る afureru to overflow, to 
flood 
902 の 2 で で NSKy ま あう 9 m 
nano de gozaimasho=… な の で 
し x 9 .. nano desho It is prob- 
ably ... 
た た ず 

fr む tatazumu to stand still 


お も て 
面 omote surface 


お お 

Ek J Ou to cover, to conceal 
は 

葉 ha leaves 

12$ ja 


容子 = 様子 yosu state 
HORE jigoku Hell 

そこ 

Š. soko bottom 


あ 
当たる ataru to be equivalent to 


す =h 
BASSAS = 


すい し ょ う 
7k gh suisho crystal 
と 


i& i" sukitósu 
to see through 

Zá D 河 sanzu-no-kawa Sanzu 
River (Buddhist equivalent of the 
River Styx) 

"I hari needle 

3 £6, keshiki scenery 

3i & UAE nozoki megane a box 
with a glass bottom for viewing 


underwater 


E X A zainin sinners 
め 


& く ugomeku to squirm, to 
writhe 

す が た 

会 sugata appearance 

め ご 

眼 に 止ま る menitomaru to 
catch ones eye 
… た り -tari do... 


Verbs and adjectives in the た り 


, etc. [GRAMMAR] 


tari-form can be created just by 
adding ^ after their ta-form (plain 
past form). The tari-form can be 
used to list actions and states as 
examples. Make sure to end the 
sentence with the appropriately 


conjugated verb す る suru. 
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EXAMPLE: 
食べ た り 鉄 ん だ り し まし た 。 
Tabetari nondari shimashita. 
We ate, drink, etc. 


あく じ 
悪事 akuji evil deed, crime 


B それ で も soredemo even so 
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致す itasu the humble version of 
する suru 

i SE を が ある oboegaaru to 
have done ..., to remember to 
have done ... 

みち 


路 ば た robata roadside 


i^ hau to crawl 

xx sassoku immediately 
XU (= LU , あげ る ) ageru 
to raise 

iis む fumu to step on 

踏み 殺す fumi-korosu to step 
on something and kill it [GRAM- 
MAR] Using a stem form, you can 
create a verbal compound. 
EXAMPLE: 

食べ すぎ まし た 。 
Tabesugimashita. 

I overate. 

… と する n to suru to try to... 
[GRAMMAR] と する follows a verb 


in the volitional form to express 


The Spiders Thread 


an attempt, which is usually not 
realized. 

EXAMPLE: 

死 の うと し まし た 。 

Shino to shimashita. 

I tried to kill myself. 

ib さい な が ら chisai nagara 
although it is small 

‘ee inochi life 

も や み 

無 暗 に muyami ni thought- 
lessly, indiscriminately, recklessly 
いく ら 何で も ikura nan demo 
whatever the circumstances may be 
Ei い 返す omoikaesu to rethink, 
to change ones mind 


x 


殺さ きず に korosazu ni = 殺さ な 
いで korosanai de 

Bh ける tasukeru to save 
… や る yaru to... for ... [GRAM- 
MAR] Verbs of giving such as やる, 
あげ る ,and 5 さしあげ る canbe 
added at the end of a verb in the 


te-form to show who the action 


was performed for. 


EXAMPLE: 
お と うと 。 ほん ょ 、 
第 に 本 を 読ん で あげ まし た 。 


Ototo ni hon o yonde agemashita. 


Iread a book to my little brother. 


= 御覧 に な りな が ら goranni = H k る な ら dekirunara 
nari-nagara while watching .… if possible 

すく だ 

救い 出す sukuidasu to rescue 


さい わ 
幸 い saiwai fortunately 


(respectful form) 
| ) 3. い す omoidasu to recall 
むく い 


ひ すい 
m 報 = 報い mukui reward 25 3* hisui jade 


は る 
£> haruka far away 


Exercises 

Select the most appropriate item in the Tou 

L SSA BREED CER) の まわ り を 歩い て いら っ 
し ゃ いま し た 。 


いけ な か さ は な 


2. 池 の 中 に 咲い て いる 開 の 花 は 玉 の (よう な ・ よ うに ) きれ いで 


は す は ご く 49 す 、 ら ん 

3. 夢 の 葉 の "ub か ら 下 の (天国 ・ 地獄 ) の 様子 も を ご覧 に な る と 、 
か ん だ た お と こ み 
esto 男 が 見 えま し た 


4 HIES A ERE UID RIRE (つけ た り ・ つ ける ) LER 


い ひと 
5. で も 、 和 盾 陀 多 は 生き さて いる と さ に た っ た 一 つ (いい ・ わ る い ) 
こと 
事 を し まし た 。 


6 生き て いる と き に 兄 味 を 殺 そ うと し まし た が 、 和 殺さ ない で 路 ( 
て (や り ・ も らい ) まし た 。 


Mk O A 


し ゃ か さま お も 7 た す 
7. お 釈 旭 様 は その こと を お 思い 出し に な っ て 、 第 陀 多 を 助け て 


(あげ る ・ 


し ゃ か きま いっ ぴき う 
8. ibd ou ld HK O Hovk as — TE, E し い CT 


いと 
の 糸 を か け て いま し た 。 
Le pa 
9. BARB 
な さき いま した)。 


Discussion Questions 


くれ る ) こと に し まし た 。 


きん いろ 


金色 ) 


i T ve CS M BA 
Kt OSRERO AEWEODRASEoFCBEEL CELE: 


l. Find some background information about Akutagawa Ryünosuke and 


discuss it. 


2. Have you ever seen lotuses? How are lotuses described in this story? 


3. Why did Buddha lower the spider's thread? 


[LESSON FOR PART TWO] 


Vocabulary and Expressions 


L| id chi blood 
4 < uku to float 


し ず 

沈む shizumu to sink 

な に 

何しろ nanishiro atany rate 
どちら を 見 て も dochira o mite 


mo no matter where he looked 


A 


[GRAMMAR] A verb or an adjec- 
tive in the te-form followed by the 


particle $ expresses a concession. 
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NES S 
< II 
LT 


If it includes a question word, it 
means “no matter ...” 
EXAMPLE: 
何 を 食べ て も 大 り ま せん 。 
Nani o tabete mo futorimasen. 
No matter what he eats, he doesn't 
gain weight. 
cb (bd 

m < 68% = 857] kurayami 

darkness 


m ぼん や り bonyari vaguely 

2 あぁ が 
W 洋 さ 上 る ukiagaru to rise to the 
Surface 
は り 
針 hari needle 

ひか 
m 光る hikaru to shine 
こと ろ ば ぼ ば そ 
4: 49 * kokoro-bososa helpless- 
ness 
… と 云っ た ら な い ... to ittara 
nai nothing more ... than this; as .… 
as it could possibly be 
は か 
X haka tomb, gravesite 
し ん と sinto [mimetic] quiet- 
ness 
し ず か を 
i$ i iR 2 shizumari-kaeru to 
fall silent 
か すか か す 
微 な = 微か な kasuka na faint, 
weak 
た ん Ta 
"£ &. tansoku sigh 
せ 4 
F x semeku torture 
つか 
波 れ は て る tsukarehateru to get 
tred out 
i5 nakigoe cry (lit., crying 


voice) 


m---XZ% ..sae even... 


さす が sasuga highly known and 
expected 
や は り yahari expectedly 


むせ 
"3: musebu to be smothered 


mw... ながら ..nagara while... 


[eRAwwAR] な が ら can follow a 
verb in the stem form and ex- 
presses an accompanying activity. 
EXAMPLE: 

テレ ビ を 見 な が ら 朝 ご は ん を 
食べ まし た 。 

Terebi o mi-nagara asa-gohan o 
tabemashita. 

Ihad my breakfast while watching 
TV. 

Ke に か か る shinikakaru to be 


dying 


E (jb F kawazu, か える 


kaeru) frog 

も が く < く mogaku to struggle, to 
writhe 

… て ば か り い る -te-bakari iru 
to do nothing but ... [GRAMMAR] 
ば か り i… て いる -te-iru con- 
struction expresses an excessive 
behavior. 

EXAMPLE: 

多 は ね て ば か り い ます 。 

Ani wa nete-bakari imasu. 


My big brother does nothing but 
sleep. 
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な に げ 


何気なく nanige-naku uninten- 
tionally 

3h atama head 

AWS = 上 げ る ageru to raise 
眺め る nagameru to gaze 

ひっ そり と し た hissorito shita 
quiet, still 

天上 tenjo heaven 

銀色 gin'iro silver 

K A に か か る hitome ni kakaru 
to be visible 

A れ る osoreru to fear 

ー す ナビ じ hitosuji a string of... 

Án v^ hosoi thin 

する する と surusuru to 
[MiMETIC] smoothly, swiftly 


た 
垂れ る tareru to hang 


まい 
WB 4 2 mairu a humble version of 
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来る kuru 

… と to then [GRAMMAR] と can 
connect two events that took place 
in the past. In this case, the same 
person should not have full con- 
trol over both of the two events. 
EXAMPLE: 

22725)7Ud& QU. OP 
きん が 待っ て いま し た 。 
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Kafeteria ni iku to, Tanaka-san 
ga matteimashita. 

When I went to the cafeteria, Mr. 
Tanaka was waiting for me. 
思わ ず omowazu unintention- 
ally, spontaneously 
i つ utsu to clap 
& oq sugaritsuku to cling to 
… ば -ba if... [GRAMMAR] A verb 
or an adjective in the ba-form 
expresses a condition. 

EXAMPLE: 

CHEMO Th LET. 
Kore o nome-ba, sukkiri shimasu 
yo. 

If you drink this, you'll feel refreshed. 
ぬけ 出 す nukedasu to sneak 
away 
p. ES な い soinai no doubt (about 
it) 

k 
iÉ う ou to chase 
沈め る shizumeru to submerge 
Mu な い ... hazu wa nai ... is 
logically impossible 

た ぐる taguru to pull in (rope) 
つか も む tsukamu to grasp, to hold 


も と 
元 よ り motoyori originally 


" 慣れ る nareru to get used to B-42 ..kiru todo... completely 


Exercises 


Select the most appropriate item in the pare dtheses 
か ん だ 5 いけ ほか ざい 


L HIE S h*c OXALeovbliriikekhb. GARD» 
や すん だ り ) し て いま て し た 。 
€ くら 

2. MLA (どちら ・ い つ ・ だ れ ) を 見 て も まっ 暗 で し た 。 


ひか 


り ち 
3. REKBALOHOMO (PER Sew) が 光っ て いま し た . 


は か 。 いけ か を 


4. そこ は (E- 池 ) の 下 の よ うに し いん と 欧 ま り 返 っ て いま し た 。 


に ん げん な き 


き ご を Ed ちか ら 
5. £COAMMUB REBT A (だ け ・ さ を ・ し か ) な く な っ て 
いる の で し ょ 2。 


か So だ むせ 
6. ES OO Ge OO) に 咽 ん で いま し た . 


し か える 
7. 死に か か っ た 下 の よ うに も が いて (ば か り ・ し か ) いま し た 。 


8 て ん じょう < も と t ) 
8. ある 時 、 天 上 か ら 列 味 の (くさ り ・ 糸 ・ な わ ) が 自分 の 方 へ 
た & 
垂れ て 来 ま し た 。 


く も いと み み か ん だ た ょ よろ こ | 
9. COMRORE (見 た ・ 見 る ) と 、 利 陀 多 は た い へ ん 喜 びました 。 


いと い い じ ご く 
10. そ の 長 に すがり つい て の ば ぼっ て GrH X HK OK), 地獄 か 
だ 
ら ぬ け 出 せる は ず で す 。 


Bok O A 53 


く も いと りょう て うえ る 
11. 列 味 の 条 を 両手 で し っ か り (つか む ・ つ か み ) な が ら 、 上 へ 


上 へ と の ぼり は じ め ま し た 。 


Discussion Questions 


l. Howis Hell described in this story? 


2. What kind of images did you have about Hell before reading this story? 


3. How is the spiders thread described in this story? Can it metaphorically 


symbolize something in our world? 


RS PES S 
AA 
pv tiv. ts 


Translator's Notes 


Measurement units are culture-specific. € (ri) is an old measurement for 


distance, approximately 3.927 km or 2.44 miles. However, € ri was ren- 


dered as "miles" in this story because the exact distance is not essential 


in this story and the ease of accessibility for the target audience is more 


important in this case. 


Vocabulary and Expressions 
ちゅ う と 


W i chüto in the middle 

B. T る burasagaru to dangle, 
to hang 

E TN haruka far 

a 見 下す miorosu to look down 

WB する と suruto= そう する と so 


suru to then 
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E p Eb 2 kai ga aru to be 
worthwhile 

Boo 間 に か itsu-no-ma ni ka 
before one knows 

m 2116 kakureru to hide 

= A 4 し い osoroshii scary 

me の 分 で kono bun de judging 


from the present situation 


ぞ ん が い 
存外 zongai contrary to expecta- 


tions 

わけ が な い wake ga nai easy, 
simple 

か らむ karamu to entangle 

し め た shimeta I've got it! 
Alright! 

ふと futo unintentionally, 
incidentally 

KTE りな い kazu-kagiri nai 
innumerable 

後 を つけ る ato o tsukeru 

to follow 

あり 9 ぎょ うれ っ 

*&O 47 7| arinogyoretsu line 
of ants 

よじ の ば ぼる yojinoboru to 
climb/clamber up 

ー ぶ に isshin ni single-mindedly 
Ei € odoroku to be shocked, 
surprised 

… ま ま ...mama while keeping 
… [GRAMMAR] X & follows a verb 
in the plain past form, an adjective 
in the pre-nominal form, a noun 
followed by の or a demonstrative 
adjective, and expresses a situation 
where the same state is main- 


tained. 


EXAMPLES: 

ドア を 開け た まま 出かけ まし た 。 
Doa o aketa-mama dekake- 
mashita. 

(He) went out, leaving the door 
open. 

その まま に し て くだ さい 。 
Sonomama ni shitekudasai. 
Please leave it as it is. 
Án い hosoi skinny, thin 
AL ninzu the number of people 
* 2 omomi weight 
E そる taeru to bear 
テー mamichi by some chance 
á ES で tochu de in the middle 
… た ら tara if..., when ..., when- 
ever ... [GRAMMAR] Verbs and 
adjectives in the tara-form can be 
created by adding 5 ra after their 
ta-form (plain past form) and they 
can express conditions. 

EXAMPLE: 

PAARE o, UH D) 
ます 。 

Tanaka-san ga kitara, watashi wa 
kaerimasu. 


If Mr. Tanaka comes, I will go 


home. 
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せっ か く 

折角 sekkaku at great pains, with 
trouble 
か ん じん 


eT HA = 


essential, main 


か ん じん 
肝心 な kanjin na 


EP L sakaotoshi plunging 
down with headfirst 

落ち る ochiru to fall 

うようよ と uyouyo to [mimetic] 
in swarms 

ー 列 ichi-retsu one line 

d い 上 が る haiagaru to creep/ 
crawl up 

せっ せ と sesseto diligently 

A の 中 に ima no uchi ni now, 
immediately 


CED e 
(derogatory form) 


domo plural suffix 


EXAMPLE: 
泥棒 ども dorobo-domo thieves 
お 前 omae you (derogatory 
form) 

"と to quotation particle 
[GRAMMAR] The particle と func- 
tions as a quotation particle fol- 


lowing either a direct quote or an 


indirect quote. 
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EXAMPLES: 
| あり が と う 。」 と 言い ま UR, 
“Arigato” to iimashita 


6 ): said, Thanks. 4 
EP X s Al は 去年 シン ガ ポ ー ル 

に 行っ た と 言っ て いま し た 。 
Tanaka-san wa kyonen Shinga- 
POru ni itta to itteimashita. 

Mr. Tanaka was saying that he 
went to Singapore last year. 
E < wameku to shout 

その ee sono totan at that 
moment 

ぶつ り putsuri [mimetic] break- 
ing off or snapping off 

た ま ら な い tamaranai unendur- 
able 

"E dU ws 


.. [GRAMMAR] し まう can follow a 


shimau to have done 


verb in the te-form and shows that 
the action is completely done and 
irreversible. 


EXAMPLE: 
ちょ さん ぜん さぶ 


貯 全 を 全部 使っ て し まい まし た 。 
Chokin o zenbu tsukatte-shi- 
maimashita. 


I used up all of my savings. 


こ ま 
還 あっ と 云う 間 も な く attoiu m 独楽 koma spinning top 
ma mo naku instantly (lit, even — | i > 57^ ł massakasama 


without a moment to say “Ah”) headfirst 


Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 


ご くら く て ん じょう E ご あい だ な ん まん 4 
極楽 と ( 天 上 + we) COM UF BGS ETF, 


か ん だ Te 、 い っ し ょ うけ ん めい c か v E b 
LOL. 462 085 — £ TÉ OI oT (Fe PR) VHr Cte 
いけ も た 
の 池 は ずっ と 下 に な り ま し た 。 
、 Š 、 ざい に ん あと 
と ころ が 、 ふ と 気がつく (で ・ と )、 た くさ ん の 罪人 が 後 か ら 
の ぼっ て さき さま し た 。 


あり は ち ぎざぎざ ょ うれ つ =. VE d 4% いっ し ん 
まる で CR) の 行列 の よう に 上 へ 上 へ と 一 心 に の ぼっ て 
きま し た 。 


だ た 


MGS LIKO COE (あく ・ あ いて ・ あ いた ) まま 見 て いま し た 。 


Mu お も 


ほそ ざい 
この (細い ・ ふと い ) HORDE LCHEREGORA 、 の 
み に た を そる こと が で きる で し ょ うか 。 


と ちゅ う いと じ ぶん お 
Lig 中 CAM (きれ ・ き る ) た ら 、 自 分 も 落ち て し まう で し ょ 2 う 。 


BŽ ob, AL, COMMOREBRDSDES. 
り ろ 。」 (と ・ で ) わ め き まし た 。 
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と た ん いと 、 お と た 
9. ZORRIAK (ぶつ り と ・ く る り と ) FEETTEHELE, 
か ん だ た 、 ま 、 お 
10. 箱 陀 多 は あっ と いう 問 に くる くる まわ りな が ら 落 ち て (Bà. 
し まい ) まし た 。 


Discussion Questions 


1. What do you think Kandata was thinking when he saw so many sinners 
climbing up the thread? 


2. How do you feel about Kandata telling the other sinners to get off? Are 
there people who are like him in our society? 


3. Why do you think the spiders thread broke right after Kandata asked the 
other sinners to get off? 


kokk [LESSON FOR PART FOUR] 


Vocabulary and Expressions 


a 一 部 地 P3 ichibu-shijü from & そう な ドレ ス takaso na 
beginning to end doresu a dress that looks expensive 

m Z ishi stone m -22> 5 bakari only 

WC? -sō looks... [GRAMMAR] = FEY な mujihi na merciless, 
€ う follows a verb or an adjective ruthless 


ここ ろ 


in the stem form and creates a na- Œ ^ kokoro heart, mind, spirit 
type adjective that means “to be Bg 相 当 な soto na equivalent 
about .." or “to look ..? = 3 batsu punishment 
EXAMPLES: m うけ る ukeru to receive 

こわ れ そ うな d kowaresona E 流 re し い asamashii shameful, 
kuruma a car that is about to mean, despicable 

break down 
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BIEL 


W 42-3 oboshimesu to think mE 66 yurayura [MrMETrC] 


に 2 


(respectful form) slow swaying 
a D + する tonjaku suru to be m X ( う て な utena= が く 
mindful gaku) sepal 
a = & hiru noon 


Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 
し ゃ か さま いち ぶ し じゅう ぜん さぶ EA 
l. ERRA Ge ABA) を じっと 見 て いら っ し ゃ いま し た 。 


だ た v いけ 


か ん だ し ず し ず 
2. JZ aot うに ADDA (沈ん で ・ 沈 み ) し まい まし た 。 


し ゃ か さま TE か な か お 
3. そう する と 、 pq ACK Lu EL) そう な お 顔 を な さり 
か な が ら 、 ま た ぶら ぶら お 砂 き は じ め ま し た 。 


E む ひ vum 
BsoRBRE OL, EOSBEEHE IVT 
GLI BR) KKBETLESLOUMSSELC EBLE E 
qe: 


は すい け は す 


ざい に と と à 
5. dio GE- RA) は そん な 事 は 気 に し ませ ん 。 


6 極楽 は いつ も と 同じ よう に 玉 の よう な 操 い 開 の 花 の いい 者 り 
(を ・ で ) いっ ぱい で す 。 


Discussion Questions 


1. Why did Buddha look sad? 


2. What kind of lessons do you think this story teaches us? List as many as 
you can. 
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The Siblings Who Almost Drowned 


by Takeo Arishima 


有島 武郎 (ARISHIMA Takeo 1878-1923) 
Takeo Arishima was born in 1878 in Tokyo, the son of a high ranking offi- 
cial in the Finance Ministry of Japan. He studied at Sapporo Agricultural Col- 
lege, Haverford College, and Harvard University. He was once a Christian, but 
gradually drifted to socialism. Arishima got married to Yasuko Kamio in 1910 
and they had three children. However, Yasuko died of tuberculosis in 1916. 
Arishima later had an affair with a married woman, Akiko Hatano, who was 
an editor for a literary magazine. They committed suicide together in 1923. 
Arishimas representative literary works include “Aru Onna” (X 6 X), "Kain 
no Matsuei” (24 Y 0 R) and "Oshiminaku Ai wa Uban” (42-7; < %14 
Æ 3.). "Oborekaketa Kyodai" (溢れ か けた 兄妹 ) was published in 1921. 


During the doyo season, when tall waves called “doyo waves" crash against 
the coast even in the absence of wind, people from the cities who came 
to swim in the sea close up their villas one by one and return home. Until 
then, many people would always gather on the sand and in the water, 
from morning till night. If you looked down from a place like on top of 
the sand dunes, you would wonder where such a large crowd had come 
from. However, by the time September had come and the third day of the 
month had arrived, there was no longer a soul anywhere on the beach. 
My friend M, my little sister, and I decided to go swimming so that 
we could appreciate the last moment that we could be in the sea, and try 


to hang onto the last vestiges of summer. My grandmother told us that it 
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® ご 
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kokok [PART ONE] see 
ど よう な み ere 
土 用 用 波 と い う 高 い 波 が 風 も な の に 海岸 に 打 寄せ る 頃 に な る 


E. KB hts Roth el Cle co cibo c 
ゆく よう に な うり ます 。 今 まで は は 海岸 の 沙 の 上 に VEO PU も 、 
insitam の 人 かっ て まで 砂山 か ら で も 見 て い 
る と 、 あ ん な に 大 勘 な 人 間 が 一 た い 何 所 か ら 出 て 来 た の だ ろ 


か d» 


ju rM dc ees Ap cias T 
mer MM nr MU 
いま せん で し た 。 

私 の 友達 の M と 私 と E と は お 名 残 だ と いっ て 海水 浴 に ゆ 
5 を に も まり た BAAR IE な っ て 来る か ら 行 か な 
い 方 が よく は iD LM. d UA こん な に お 
天気 は いい し 、 風 は な し する か ら 大 元夫 だ と いっ て 仲 有 る 


と を 聞か ず ず に 出かけ まし た 。 
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would be better not to go out, because the waves had gotten rough. But 
the weather was so nice, and there was no wind at all, so we told her that 
it was okay, and we headed out without heeding her warning. 

It was just past noon and the weather was fair, with not a cloud in the 
sky. Even though it was daytime, bugs were already chirping in the grass; 
nevertheless, we sometimes had to run on the grass since the sand was so 
hot against our bare feet. M was wearing a towel on his head and hurdling 
towards the water. I ran while pulling my little sister—who was wearing a 
straw hat—by the hand. We wanted to get to the sea as soon as possible, 


so the three of us hurried along breathlessly. 


They're called “swells right? Those kinds of waves were heaving up and 
down out at sea. They weren't small waves that broke on the shore with a 
crash, but hill-like waves that were formed farther out at sea, and gradu- 
ally headed towards the shore. Before long, a crest formed on top of the 
wave, and it broke with a loud splash all at once. A little while after that, 
another hill-like wave started heading towards the shore. The wave that 
collapsed crashed on the sand with a huge force, and white foam sprayed 
everywhere. The three of us had a bit of a bad feeling, seeing the looks of 


the waves, but it had taken us a lot of trouble to get there, so we didnt 
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ちょ う ど すこ す じょう て ん & 


丁度 往 少 し 遂 ぎ で 、 上 天気 で 、 定 に に は 雪 一 つ あ り ま せん 
Clk. BM Ce HOP は も う 表 の 斉 が し て いま し た が 、 
それ で も 砂 は 惹く っ て 、 本 中 だ と 時 る 芋 の 上 に Belt EO >it 
れ ば いら れ な ・ い ほど で し また 。 M は タオ ル を 頭 か ら か ぶっ て と 
ん どん 荒ん で 行き まし た 。 Als RAF EE o kx の 手 を 
Ble Cb Em OMT ELE, PLTP BORK に つか り た 
い の で 三 人 は 気 息 を 切っ て 急い だ の で す 。 


PEW ETA, その 波 が うっ て いま し た 。 の まかり の 


bs ほう 


ES り と 小さ な - 流 が 波 打 訂 で くだ ける の で は な 5 PURO 


ほそ な が 


に 細長 い 小 山 の よ うな - 波 が 出来 て 、 それ が 陸 の 方 を 向い て 
BEET RSL, や が て その 小山 の て っ べ ん が 失っ て 来 
で 、 ざ ぶり と 大 き な - 音 を た て て 一 度 に 月 れ か か る の で す 。 そ 
うす る と 斬ら く 間 を お いて また あと の 波 が 小山 の よう ! udi 
せ て 来 ま す 。 そし て 訂 れ た 波 は ひど い 菱 いで 砂 の 上 に lil 
S そこ ら 証 を 占い 泡 で 敷き つめ た よう に し て し まう の で 
す 。 三信 は そう し た 波 の 様子 を 見 る と 少し 気味 軸 く も 思い ま 
し た 。 けれ ども 折角 そこ まで 来 て いな が ら 、 その まま 引 返 す 
の は どう し て も いや で し た 。 TH URN D E: 
REDO Elzfpigu ize c. RNC I AWE EDP 
こむ と 私 た ち 三 人 は 手 を つ な xe TKD PI は いっ て ゆき 
まし た 。 

「 ひ き が し どい ね 」 | 

と M が いい まし た 。 本 当 に その 通り で し た 。 ひき と は 水 が 
沖の 方 に 授 い て 行く 時 の A の こと で す 。 それ が その 日 は 大 変 
強い よう に 私 た ち は 選 っ た の で す 。 R くら いま で より 水 の 
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want to go back. I had my little sister take off her hat and place it face up 
on the sand, and we rolled up our clothes and towels inside of it. Then, 
holding each other's hands, we began to move into the water. 

“The pull is pretty strong,” M said. 

It really was just as he said. The “pull” is the strength of the receding 
water that was tugging us out to sea. We thought it seemed especially 
strong that day. Even though we were standing where the water only came 
up to our ankles, the water retreated like a raging river, so much so that 
we would have fallen down if we were not paying attention, as the sand 
under our feet was being pulled along with it. When we watched the wa- 
ter retreating out into the open sea, we felt dizzy. At the same time, it was 
quite captivating to us. The way that the sand was sucked away, tickling 
the bottom of our feet as they steadily sunk deeper and deeper, was espe- 
cially amusing to us. Still holding hands, the three of us went out deeper, 
little by little. When we stood facing the open sea, the water pelted against 
the backs of our knees, and it was hard to keep our legs straight. When 
we faced the shore, the water hit our shins with so much force that it was 
painful. We stood straight with our legs together; the winner of the game 
would be whoever didnt fall, and we also made a game out of standing 
on one leg. The three of us splashed around like mermaids having fun. 

While we were doing that, M tried going deeper, up to where the water 
came up to his knees. Having done that, each time the waves came, M 
had to stand on his tip toes. This again seemed fun, so we also gradually 
went deeper to join him. And when there were no waves, we eventually 
went out to where the water came up to our waists. When we went that 
far, simply standing up was not enough to avoid a wave when one came 


in. Unless we floated up, we would end up swallowing water. 
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来 な い 所 に 計っ て いて も 、 そ の 水 が 肖 いて ゆく 時 に は まる で 
る な 河 の 流れ の よう で 、 た の 下 の 砂 が どん どん 振れ る も の で 
すか ら 、 う っ か り し て いる と 例 れ そう に な る CUR. その 
水 の 沖の 方 ( MNO de eee け 
れ ど も それ が 私 た ち に は 面 名 くっ て る "らち な か っ た の で す 。 足 
20 SPAR RS EL EAE EE OT 
DL ORD ELE GA SOC, 三 人 は 手 を つない だ 
まま か し ずっ 深い 方 ( に は いっ て ゆき まし た 。 postu 
oTo, BRO PEER COSI に 曲り そう な り ま す 。 
陸 の 方 を 向い て いる と 向 歴 に あたる NN 人 is 
Rew ATR に 区 っ た まま どっ ち こも 倒れ な - い の を 勝 に 
て 見 た り 3 eee re し て 、 三 人 は 面白 が 
oA ROB) ELK. 

toi Dil pU C E そう す 
る と 年 波 が 来る 度 こ et “Mit REUSE LG に けれ ば な ら な い は ほ 
POLK, それ が また 面 台 を うな cores eita 
ん で ゆき まし た 。 そ し て 私 た ち は と うと う 波 の な い 時 に 
住ま で 水 に つか る は ほど の 深 味 に 出 て し まい まし た 。 そこ i 
行く と 波 が 来 た ら た だ きっ て いた まま で は 送付 きま せん 。 ど 
うし て も ふわ り と 浮き 上 ら な けれ ば 水 を 全 ま せら れ て し まう 
DTF, 


kkk [PART THREE] ※※※ ポ 


ふわ り と 浮上 上 る と 私 たち は 大 変 高い 所 に 来 た よ うに 思い ま 
be: Eio TLE 0c に 足 を つけ る と 海岸 の 方 を 
cd c Kei RE その 
中 に その 波 が ざ ぶ ん と くだ け ま す 。 波 打 際 が 一 面 に 百 く な 
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When we floated up, it felt like we went very high. After the wave went by, 
we put our feet on the ground, but we couldn't see the beach past the back 
of the wave even though we were facing the shore. The wave eventually 
broke with a splash. The whole surface of the beach turned white, and for 
an instant, we could clearly see the sand dunes and my little sister's hat. 
This was also extremely interesting. The three of us had completely for- 
gotten the warning about how dangerous these doyo waves could be, and 
we continued to play our game, jumping among the waves. 

"Oh, a big wave is coming!" my little sister said suddenly. She sounded 
frightened as she looked out into the open sea. Hearing this, we also in- 
stinctively looked that way, and it was exactly as she had said—a wave 
bigger than any of the others was surging forward, so big that it looked 
like someone who was spreading his arms wide. Even M, who was good 
at swimming, seemed a bit shaken, so he tried to go towards the shore 
and make his way towards the shallow parts, even if he could go only a 
little farther. It goes without saying that we followed suit. We dove for- 
ward in a swimming-like position and tried to walk while using both our 
hands to push through the water. But the pull was so strong that our legs 
were swept out from under us, and we couldn't go any farther. We felt like 
we were in a dream, being chased by a villain. 

The wave that was closing in from behind wasnt waiting for us to reach 
the shallow parts. It got bigger and grew closer in the blink of an eye, and 
we could just see the white bubbles starting to break at the top of it. "Its no 
good if you keep going that way!" M cried in a loud voice from behind us. 

“You'll get caught in the wave when it breaks! It's better if you go over 


the wave while you still have time!" he said. That seemed to be right. My 
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て 、 い さき な り 砂山 や M の 帽子 な ど が 手 に 取る i Jl CAZ Žž 

F, それ が また この 上 な く 面 白かっ た の で す 。 私 たち ミ 三信 は 

ERA band な いと いう こと も 何 も 忘 れ て し まっ て 波 越 し の 
遊び を 4 EEIN や っ て いま し た 。 

「 ぁ ら 大 き な 波 が 来 て よ 」 

と 沖の 方 を 見 て いた 球 が 少し 杭 そ うな ・ 声 で こう いき な り い 
WELEDT &E5bU6EbTITOXEtASL, Kot 
り に 、 これ まで の と は か け は な れ て 大 き な BT EEDA 
げ る よう な SAE CHP EE TRB OE LK. KYO EEMS 
TURRET う 1 に 陸 の 方 を 向い て いく ら か で も 浅い 所 ETE 
げ よ うと し た 位 で し た 。 私 た ち は いう まで も あり ませ ん 。 E 
か ら 上 を の め る よう ! こ 前 【 tA LT. 両手 を また その 音 に xd 
し て 泳 で よう な 愉 好 を し な が ら 歩 こう と し た の で す が 、 和 し 
ろ ひ きき が ひど い の で 、 足 を 上 げ る こと も 前 ! - や る こと も 中 
i1 こ は 出 来 ま せん 。 私 た ち lt $B CROP CHK < 追い 
か けら れ て いる 時 の よう な REL ELE, 

後 か ら 抑 寄せ て 来る 波 は 私 た ち が 渋い 所 まで 行く の を 待っ 
て いて は くれ ませ ん 。 見 る 見 る 大 きく 近く な っ て 来 て 、 その 
cen e BEEN 55h EGUVBR CEU Lk, M 
は 後 か ら 大 声 を あげ て 、 

「 そ ん な に そっ ち へ 行く と 駄目 だ よ 、 波 が くだ ける と 聞き こ 
まれ る よ 。 ADF | < 波 を 越す 方 が いい よ 

と いい まし た 。 そう いわ れれ ば そう で す 。 私 と 株 と は 立正 
っ て 仕方 な く 波 の 来る の を 待っ て いま し た 。 高い 波 が RR 
えて つら ね た よう 1 (app CRE LK, 私 た ち 三 人 は 丁度 具 
合 よ くく だ け な Bob と が 出来 まし た 。 私 た 

ち は 体 を も まれ る よう に な が ら も うま くそ の 大 波 を や 
すご すこ と だ は け en ミ 人 は よう や く 受 ふし て 
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little sister and I stopped and looked helplessly at the approaching wave, 
waiting for it to come. The tall wave was moving towards us like a line of 
standing folding screens. The three of us were at just the right position 
that we would be able to ride the wave and let it pass just before it broke. 
Even though we felt as though our bodies were being pummeled, we were 
just able to skillfully let the surging wave go past us. The three of us were 
very relieved, and we grinned at each other as we swam. And when the 
wave was gone, the three of us stopped swimming and tried to stand on 
the sand underneath us. 

But instead, when we stopped swimming, all three of us plunged un- 
der the water together. Even though we were almost completely under- 
water, our feet still couldnt touch the sand. We were startled and pan- 
icked. We paddled and thrashed around as hard as we could, and finally 
we managed to get our faces above the water. We exchanged glances, our 
expressions incredulous. Our faces and lips were a bluish pale, and our 
eyes looked like they were about to fall out of our heads. Even though we 
didnt say anything to each other, we all knew that we had been instantly 
carried somewhere very deep just by that one wave. We looked towards 


the shore and understood that we had to swim back as fast as we could. 


We silently started swimming on our sides. But, please try to consider how 
much strength we had left. M was fourteen. I was thirteen. My younger 
sister was eleven. Since M was in the swimming club every year at school, 
he naturally knew how to swim; I had just learned how to do the side- 
stroke and how to float face up on the waters surface. However, my sister 


had only finally learned how to swim well enough so that she didn't need 
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泳 ざ な - が ら 顔 を 見 合せ て に こ に こし まし た 。 そし て 波 が 行っ 
て し まう と 人 な が ら 6 泳ぎ を や め て も と の よう に 底 の 砂 の 上 
Gap ep Lo uy. 

と ころ が どう で し ょ う 、 私 た ち は 泳 ざ を や め る と 一 し ょ に 、 
= ミ 人 な が ら ず ぼり と 水 の 中 に 潜っ て し まい まし た 。 水 の 中 に 
潜っ て も 足 は 砂 に は つか な 『 い の で す 。 私 た ち d d A qma 
CELE, そし て 一 生 KAlzb ud &&UX, LIRS 
"P AREI と が 出来 まし た 。 その 時 私 た ち 三 人 が 
* ILLAE cR Eos. kVvokböh EEA, LI 
Eun Mid ALO LI < 見 開い て いま し た 。 Ao 
roue か 深い 所 に 流さ れ た の だ と いう こと を 私 た ち は い 
vAb xt ・ い で も 知る こと が 出来 た の で す 。 ihe ia 
で も 私 た ち (EO X EAR OU CHO B EU AS に けれ ば な ら 
な いと いう こと が わか っ た の で す 。 


さん に ん だ ま か ら だ I ET ari a 
ZAA Rokł ithik m -- 


NN on — 


ども 私 た ち に どれ は どの h が em e 
es eran a ーー 

M は 十 可 で し た 。 私 は Fee — — 
LE, Bu d - US. Mu — - 


He EHO 3 水泳 部 に 行っ て い 4 

た の で 、 と に か く あ た り 前 に l 

du en 私 は 横 の し 泳ぎ を 少し と 、 水 
に 件 向 け に 浮く こと を 党 を た ば か り で すし 、 妹 は ょ よう や 

る ・ の で す 。 
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to use a bodyboard, and she was only able to swim about fifteen feet. 

We realize also that we were quickly floating out into the open sea. I 
submerged half of my head while swimming on my side, and sometimes 
I would try to lift my head. Every time I did this, I saw that my little sister 
was floating away from me out to the open sea, and my friend M was 
swimming away from me towards the shore again. After a while, we had 
drifted so far apart that our voices barely reached each other. Each time 
a wave came, I would lose sight of either my little sister or M. When my 
face came into view, my sister called out in a pained voice from behind, 
“Brother, please come help me ... Pm sinking ... I can't do this!” My sister 
was sinking; because the water was practically up to her nose when she 
tried to call out, she seemed to swallow some water and stared at me with 
a pained expression on her pale face. As I swam ahead, my heart wanted 
nothing else but to go back for her. I thought about swimming back to 
where she was many times. But it seems I was a bad person; in situations 
like that, I just wanted to save my own life. If I went to my little sister, we 
would both be taken out into the open sea, and I knew that we would 
both die. That terrified me. In any case, I thought that the only option was 
to quickly get to the shore and get help from someone, like a fisherman. 
In retrospect, that seemed like a sneaky thought. 

But anyway, as I was thinking that, I concentrated on swimming to- 
wards the shore, not looking back. When it started to seem like I was los- 
ing my strength, I floated on my back on the water's surface to catch my 
breath. Even so, the shore seemed like it was getting closer, little by little. I 
kept swimming as hard as I could; I tried treading water, and then I tried 
touching my feet to the sand, but they just plunged straight down, and I 
was submerged up to my head. I was panicking. But I started swimming 


again, as hard as I could. 
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御覧 な さい 私 た ち ち は 見 る 見 る 沖の 方 へ 沖の 方 へ と 流さ きれ て 
いる の で すず 。 私 は CETT PKO PI < つけ て 横 の し で お よ ざ な 
が ら 時 々 豆 を 上 げ て 見 る ょ 、 その 度 ご と に 次 は 沖の 方 へ と 私 
PORNT 、 REOMA ER OA ^ EAD © MRT 
っ て 、 We coike dom Al LIC PRELLC REBEL 
離れ は ば な れ に な っ て し まい まし た 。 そ し て 波 が 来る た ん びに 
私 は 妹 を 見 失っ た り M を 見 失っ た り し まし た 。 私 の 顔 が 見 え 
b LRR 後 の 方 か ら あら ん 硝 り の 声 を し ば っ て 


EXPE m も う 沈む Sad 苦し い 」 
と 呼び か ける の で す 。 i ence 
が ら 志 を 出 そ う と する の で すか ら 、 tox es 


RiCÁÉGEUtÓRA5 GRE LOREM LÀ こ 見 え 
ます 。 私 も 前 に 泳ぎ な GS BK ば か り 引 か れ ま し た . 
Py も 妹 の いる 方 へ 泳い で 行こ うか と 思い まし た 。 RA 
pa BAM Ko kE RET こう な な る と 自分 の 命 が 助かり 
た か っ た の で す 。 HOD 所 へ 行け は v ERAS X - 2 | < 沖 に 流さ 
れ て 命 が な NIU Eq RUN 
っ た の で す 。 LAS ORC iov Xd 夫 に で も 助け に 行っ て 
も ら う 外 は な いと 選 い まし た 。 今 か ら 思 うと それ は ずる い 孝 
を だ つっ だ よう で すす 。 qM 
で も と に か くそ う 思 うと 私 は も う E tübTCAAT Y 
で 岸 の 方 を 向い て 泳ぎ 出し まし た 。 カカ が 無く な ・ り そう に な る 
LP AKO EK ATH S CREO PCA それ で も 上 


ちか っ し ょ うけ ん めい 
は 少し ずつ 近づい て 来る よう で し た 。 — 生 BEA [cee -4% 
命 に ……… T 4& o TREBK こつ け て 見 よ 


うと し た ら 、 また ずぶ り と 頼ま で 洪 っ て し まい まし た 。 私 は 
あわ 
慌て まし た 。 そし て また 一 生 炒 命 で 泳ぎ 出し まし た 。 
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It was after a considerable amount of time had passed that I found that 
I had gotten close enough to the shore that the water only came up to 
my knees when I tried to stand. I was relieved to be safe, and then I ran 
around the beach in a daze, crying out like a madman, “Please help!" 

When I looked, M was far away on the other side of the beach doing 
the same thing. Even while I was running around, I didnt forget to look 
out towards my sister. I could barely see my poor little sister's head, bob- 
bing up and down in the waves, far away from the water's edge. 

There were no boats on the seashore, and no fishermen. At that mo- 
ment, I felt like I wanted to dive into the water again. The thought of 
abandoning my precious little sister was becoming too unbearable. 

Then, M came running from the far side of the beach, pulling a young 
man by his sleeve. When I saw them, I forgot about everything else and 
started running towards them. The person I called “young man" must 
have been a local. He was a passer-by who didn't look like a fisherman, 
and he was carrying something on his shoulder. 

"Quickly ... Please, quickly go save my little sister ... Shes over there, 
over there!" I was crying uncontrollably, pleading so intensely that I was 
almost stomping my feet. I extended a shaking hand to point toward my 
little sisters head, barely visible above the water. 

The young man looked to where I was pointing and soon put down 
what he was carrying onto the sand, unwrapped his sash, and put his 
clothing down together with it. With a splash, he dove into the water. 

While I was shaking and crying, I took my fingers from both my hands 
and jammed them into my mouth, biting down on them hard, as the man 


who I sent off was steadily going farther out to sea. I didn't know where 
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きっ て 見 た 6 D KARRO 所 y し か な De E Ce CORTE 

の は それ か ら よ は ど た っ て の こと で し た 。 は っ と 愛 ぶ し た と 
思う と 、 も う 夢 中 で 私 は 法 志 を て な が ら 、 

Pieces 
bio THRE REOD LI LEIFI LK, 見 る と 
MEO DSI OFCHERME £3 な こと を し て いま す 。 私 
uAEU y boh A TE OFERITE nui 
せん で し た 。 AE o BS 波 い 所 【 E. RK “Kank DH 
je) tee TREIG HRO SÉ だ けが 見 を て いま し た 。 
法寺 も いま を ん B 夫 も いま せん 。 その 時 に な っ て 私 
E ee puc Rub ded 

Ae LIS LTREOBEESE CEL 
ores u 
E oid n CUL b 
に 走っ て 来 まし た 。 私 は それ を 見 る と 何もかも 忘れ て そ 

do che LE LR. MCN 
は あり まし ょ う が 、 漁夫 と も 見 を な いよ うな 通り 9 が か り の 人 
T, AIDE TOE LH, 

[FC BK To THT TE Serr STOR, eT ek] 
私 は 、 演 を 流し 攻 是 に 流し て 、 地 だ ん だ を ふま な い ば か り 
に せき て て 、 流 える 手 を の ば し て 款 の 頭 が ちょ っ ぴり 水 の 
上 に 浮 ん で いる 方 を 指し まし た 。 
CRAVE 
の で Ne の を の の 上 で = LL 整 を て る くる と 解い て 
表 物 を 一 TT その 上 に お く と 、 NE oe Eos 
は いっ て 行っ て くれ まし た 。 
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my feet were standing, or whether it was cold or hot. I didn’t even know 


whether I had limbs or not. 


[PART SIX] $ kk 


The head of the young man, who was swimming the over-arm stroke, gradu- 
ally got smaller as he drew closer to my little sister. White foam shined brightly 
around the mans body, and his hands that cut through the water were sparkling, 
looking like flying fish that dove up and down. I didn't take my eyes off him. 
At last, the young mans head and my little sisters approached each 
other. I unconsciously took my fingers out of my mouth and went into 
the water while crying out. But the two of them were coming towards me 
very, very slowly. For no reason, I leapt onto the sand again, and then I 
went back into the water. No matter what, I couldnt stand still and wait. 
My little sisters head sunk under the water many times. At times, her 
head was out of sight for so long that I wondered if she had completely 
sunk. Sometimes, the young man also disappeared from above the sur- 
face. But whenever I thought that he was gone, he would suddenly reap- 
pear high above the water as he surged forward. It was quite strange look- 
ing, so much so that it seemed like they were dancing while swimming. 
Even so, the two of them were gradually coming closer to the shore, and 
they finally reached the point where I could even see their faces clearly. 
However, the waves were beating and crashing against the shore in that 
area, so there were many times when they were both hidden by whirl- 
pools of white foam. Before long, the young man reached the water's 
edge, looking like he was crawling. Even though they had reached such a 
shallow part, my little sister was being carried on the young mans back. I 


couldn't control my excitement, and ran toward them. 
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&GEAXSEICRA な が ら 、 両手 の 指 を そろ えて ロ の 
pai ん で 、 tChtFootd ECL LOS Rb, FOF 
BEL EAPO RIES oTi. OE LE きり まし た 。 私 の 
dieu MR D Ld 
すこ し も 私 に は 分 り ま せん 。 手足 が ある の だ か な い の だ か る そ 

Da ond 


[PART SIX] >K 
R EM OTK BRO ROBT DS く な り ま し て 、 He 
DENS RSL L っ て 行き まし た 。 若者 の 身 の ま わり 
に は 吾 い 泡 が さら き ら と 光っ て 、 Ki» Ida れ た まま 
x IX dus D SR LEF, 私 は 
そん な こと を 一 生 懸命 c | 
LEA EROREROBE BOK な り ま し た 。 私 は 思 
OO が ら 水 の 中 に は いっ 
silk, けれ ども 二 人 が こっ ち ! に 未 る の の お そい で てく 

お そい こと 。 私 は また 何 の 訳 も な LOKI LUCES d Le, 
tUCR RO o o CES EU, 如何 し て も じっと 
し て 待っ て いる こ と が 出来 な い の で す 。 | 

Lk OD Bk HERE も 水 の 中 に 沈み まし た 。 時 に は 沈み 切り に 沈 
ん だ の か と 思う ほど 長く 現われ て 来 ま せん で し た 。 若 者 も 吉 
何 か す る と 水 の 上 に は 見 えさ なく な り ま し た 。 そう か と 思う と 、 
ぼ こ ん と 跳ね 上 る よう に 高く 水 の 上 に 現われ 出 ま し た 。 何 ん 
Edd 泳ぎ で も し て いる の で は な いか と 思わ れる は ほど で し 
た 。 それ で も そん な SCERL TUS PI, SAH HEC 
な っ て 来 て 、 ee 
まし た 。 が 、 そ こい ら は 打 寄 せる 波 が 期 れ る と ころ な 
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As I ran toward them, I was surprised by how the young man looked. He 
was panting, and his body looked exhausted. When my little sister saw 
that I was getting closer, she rushed towards me like she was crazy, but 
she suddenly avoided me and started running toward the sand dunes, as 
if she had changed her mind. At that moment, I realized that my little 
sister resented me. When I realized that her reaction was understandable, 
it made me feel extremely lonely. 

Nevertheless, I wondered where my friend M had gone off to, and I 
scanned my surroundings while standing by the young mans side. He 
was far away, helping our grandmother while running down a sand dune. 
I realized that my little sister had already discovered that, and that she 
was trying to go towards them. 

That made me feel a little relieved. I put my hand on the mans shoul- 
der and tried to say something, but he seemed annoyed and brushed off 
my hand. He sat down where the water was only gently lapping, and with 
an irritated face he rubbed circles on his chest. I wasn't even sure what I 
should say to him, so I just stood there in silence, hesitating. 

"Good heavens, you saved my granddaughter! I cant thank you 
enough I heard my grandmother say earnestly, while panting right be- 
side me. My little sister, soaked from head to toe, was being held by her 
tightly while sobbing. 

The three of us returned to the house with our grandmother, still wet, 
holding our kimonos and towels under our arms. The young man had 
finally stood up and dried himself off. He tried to leave, but because my 


grandmother stood up and insisted, he followed silently behind us. 
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こい と し ろ 2» の うず TA か く 
Mon 
fam Rn ro に し て 波 打 際 に Ee 
MISE A XLI < 来 て も 若者 に お ぶさ りか か っ て いま し た 。 


私 は 有頂天 に な っ て そこ まで 長 ん で 行き まし た 。 


WS 


Wk [PART SEVEN] xx 


fe Cito CLT EURO は 若者 の RTLA, せわ し く 深 
(CA tovt tk は つか れ 功 っ た よう に に ゆる ん で へ た へ た 
に な っ て いま し た 。 AR は 私 が 近づい た の を 見 る と 夢中 cit 
ん で 来 ま し た が ふっ と 思い か を し た よう 1 に 私 を よ け て 砂山 の 
方 を 向い て 能 け 出し まし た 。 その 時 私 は 球 が 私 を 振 ん で いる 
の だ な ・ と 気がつい て 、 それ は 無理 の な AG ee MP 
Db RLY ae 5I な り ま し た 。 

それ に MR 
思っ て 、 私 は 若者 の そば に と ちる kd 5bi)t Ed c, id 
か な ruo eoi clos NGI T) TREDEL 
た 。 球 は 早く も それ を 見 付け て そっ ち に 行こ うと し て いる の 
だ と わか り ま し た 。 

それ で 私 は 少し 笑 必 し て 、 若者 の 月 に 手 を か け て 何 か い お 
うと する と 、 若者 は うる さそ うに 私 の 手 を 私 い の け て 、 KO 
等 な た り 引 いた りす る 所 に < 閉 り こん だ まま 、 い や な LII. 
MobihthcibUcoi. 私 は 何 ん だ か 言葉 を か け 
る の さき える ためらわ れ て 誤っ た まま 突 寺 っ て いま し た 。 

「 ま ああ な Ue LOT ENUCESOEVUkATTR, BAL 
の 下 し ょ う も 御座 ん せん 」 
TOtucAReimocURUALLobhabEdos 
を 私 は 聞き まし た 。 d は 頭 か ら ず ぶ 濡 れ に な っ た まま で 潤 
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[PART EIGHT] k > 


When we arrived at the house, a bed for my little sister had already been 
prepared. She changed into her pajamas, and once she was put to bed, 
she looked as if she were dreaming; her temperature went up and she 
started shaking like a leaf. Our grandmother was a stout-hearted person. 
Once she had finished diligently taking care of my little sister, she turned 
to the young man and thanked him from the bottom of her heart. The 
young man was the type of person who did not even utter a greeting, and 
he only nodded his head silently. My grandmother managed to get him 
to tell her where he lived. While he was drinking barley tea, the young 
man turned toward my little sister with a worried expression on his face, 
bowed a few times, and left for home. 

^When M ran here and told me what had happened, I felt like I was 
going to faint. Your father and mother trusted me to take care of you, and 
if something had happened, if you had died, I wouldnt have been able 
to live. So I was prepared to die, and I ran up the sand dune faster than 
M. Even though that man just happened to be there to help, it was still 
terrifying. If you dont start being more careful from now on, were really 
going to be in trouble.” 

My grandmother said this sternly, looking at me while I was seated 
in front of her. She was normally very nice, but at that time, her words 
made my body and my heart freeze with fear. Even though it was for a 
very short time, I did think about saving only myself. Knowing that, it 
felt like my mind was being poked with needles all over. I couldnt cry 
even if I wanted to, and I tensed up and continued to sit in front of my 
grandmother, looking down. The heat of the unyielding sun blazed down 


on the sand surrounding the wooden hallway outside the sliding doors. 
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きじ ゃ も くぐり. を し た ro BAEC に びっ た り 抱 か れ て いま し た 。 

私 た ち 三 人 は 証 れ た まま で 、 表 物 や タオ ル を 小脇 ! に 抱え て 

BZH L- come 帰り まし た 。 若者 は よう や く 計 上 っ 
て 体 を 葉 い て 行っ て し まお うと する の を お 甘 様 が た っ て 本 ん 
だ の で 、 器 っ た まま 私 た ちの あと か ら 帯 いて 来 まし た 。 


kokok [PART EIGHT] sex 


Du RO PPS に 末 が と っ て あり まし た 。 Hk 
に 着 か えて 駅 か し つけ られ る と 、 まる で 夢中 に な っ て し 
Fam 熱 を 出し て 木の葉 の よう ( に ふる を 夫 め まし た 。 bE 


き じょう 


様 は 気丈 な CHCPRA LC MEET ETE, 若者 に 向っ て 
ご 2 ん 6 も 和 を bt と 若者 は 挨拶 の 言葉 も 得 いわ 
な いよ うな S TEE DIE ば か り い まし た 。 pe 
Mir と で その 人 の 住 っ て いる 所 だ け を 開き 
ui. Edurdd tds TUN koX RUE 
LATERE, ZELT Tio TLE ELK, 
serge AN dun すっ て 、 お 前 た ちの こと を いい な 
すっ た 時 に は 、 私 は 上 明 が くら む よ ょ うだ っ た よ 。 お と うさ ん や 
お 玉 さ ん か ら 頼 まれ て いて 、 お 准 た ち が 死 に で も し た ら 、 私 
は 生き て は いら れ な いか ら 一 緒 に 死ぬ つも り で あの 砂山 を お 
前 、M さ ん より 早く 散 け 上 り ま し た 。 で も あの 人 が 通り 合せ 
Sin A QE oe 
う 気 を つけ て お くれ で な いと ほん に 国 り ます よ 」 
D. he に すえ て こ 2 衛 有 いま 
Li. 旦 頃 は や さ し い お 基 様 で し た が 、 そ の 時 の 言葉 に は 私 
は 身 も 〇 も すく ん で し まい まし た 。 oli cs asd 
が 助かり た いと 思っ た 私 は 、 OPES こら * ^54 o2 


po x 


zya 


TR 


(x 
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My grandmother went herself to the young man's home to thank him. 
She brought something for him as a sign of her heartfelt appreciation, but 
it seemed that the young man wouldnt take it no matter what she said. 

For five or six years after that, we knew the young mans whereabouts. 
But now, we dont know where he is or how he is doing. Our lovely grand- 
mother has departed from this world. My friend M was murdered in 
mysterious circumstances. Now, only my younger sister and I survive. 
Every time I talk about that day to my sister, she always says that at that 
time, she really resented me. When I think about how, at that time, my 
little sister would disappear whenever a wave rose, my heart beats fast in 


my chest even now, and a vague feeling of dread washes over me. 
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れる よう で し た 。 私 は 泣く に も 泣か れる な いで か た く な っ た ま 
まこ ちん と お 甘 様 の 益 に 下 を 向い て 入り つづ け て いま し た 。 
し ん し ん と 碁 い 日 が 絹 の 向う の 砂 に 陳 り つけ て いま し た 。 

状 者 の 所 へ は お 音 様 が 自分 で 御礼 に 行か れ ま し た 。 そし て 
何 か 御 礼 の さ で お 英 様 が 圭 っ て 行か れ た も の を その 和信 は 何 ん 
と いっ て も 受取 らち 『 か っ た そう で す 。 

それ か ら 五 、 年 の 問 は その 若者 の いる 所 ( は 知れ て いま し 
た が 、 A. pm uz & I し て いる の か わか り ま せん 。 UST 
"——— り ま せん 。 私 の 友達 
OM d な こと の がら べ に 条 さ れ て 死ん で し まい ま Giles. WEE 
私 ば か り が 今 で も 生き 残っ て いま す 。 その 時 の i を 妹 に する 
た ん びに 、 あ の 時 ば か り は 見 きん を 心から 恨 め し く 思 っ た と 
祭 は いつ で も いい ます 。 波 が 高まる と 妹 の 次 が 見え な ER 
EOD FER Fi Ree DON 
し い 気 気持 ち に を り ます 。 
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ale sb sb 
% く I Ie 
Ps a a 


[LESSON FOR PART ONEJ] >k 


Translator’s Notes 


1. 


土 用 波 doyonami is a culture-specific notion. + Jf] doyð refers to the 
transition period between seasons based on Wu Xing (五行 gogyo), an 
ancient Chinese philosophy. Doyonami 土 用 波 is the starting point of 
the story, so instead of replacing it with a notion close to that in the West, 
土 用 was directly rendered as “doyo” while 3€ nami was rendered as 
“wave, to show the readers that 土 用 波 doyonami is a kind of wave. 
There is no perfect English equivalent for お 名 残 だ と いっ て onagori 
da to itte, so it was explained in the translation. 

There is no explicit linguistic clue that shows the gender of M in the 
Japanese text. However, we assumed that M is a male and used the male 
version of the English third person pronoun. 


Vocabulary and Expressions 


bu 
W 溢れ る oboreru to drown 


EXAMPLE: 


W c2 6$ ..kakeru to be about 
to... 
EXAMPLE: 
油 れ か け ま し た 。 
Oborekake mashita. 
(I) was about to drown. 

P. E x doyonami high waves 
during the late summer. 

L| x nami wave 

E jal kaze wind 


EDIZ ..noni although... 
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まだ 真 な の に すず し いで す 。 
Mada natsu na no ni suzushii 
desu. 
It’s cool although it’s still summer. 
= WE kaigan coast 
E E 5 de る uchi-yoseru to 
break onto (shore) 
A … Koro around the time 
when ... 
Wc to ... [GRAMMAR] 
when/once ..., then ...; と to fol- 


lows a verb or an adjective in the 


present plain form, and connects 
two clauses that express an auto- 
matic or generic consequence if 
the main sentence is in the present 
tense. 

EXAMPLE: 

bd Ex ある きま す 。 

Osu to, akimasu. 

Once you push it, it opens. 

か いす いよ く 

海水 浴 kaisuiyoku swimming in 
the ocean 

みや こ : 

都 miyako capital city, metro- 
polis 

だ ん だ ん 

段々 dandan gradually 

べ っ そ う 


別荘 besso villa 


し め る = 閉め る shimeru to 


close 
よう に な る ..yoninaru to 
start ... [GRAMMAR] You can ex- 


press a change of state using よう 
に な る . 


EXAMPLE: 
た な か 

田中 さん は 最近 EX bas 
ょ よう に な り ま し た 。 


Tanaka-san wa saikin yoku 
shaberu yo ni narimashita. 
Mr. Tanaka started to talk more 


these days. 


B ゆく yuku= いく iku 

m 集 まる atsumaru to gather (an 
intransitive counterpart of 集 め 
る atsumeru) 

m -€ demo such a thing like ... 
EXAMPLE: 
コー ヒー で も どう で すか 。 
Kohi demo do desu ka. 
How about a cup of coffee? 

E PETS Ozeina - A#D ozeio 
many (for people) 

T 


uz = 一 体 ittai an intensi- 


fier for a content question 


EXAMPLE: 
ー 体 何 が お きた ん で すか 。 
Ittai nani ga okitan desu ka. 
What happened? 

L| Rb た す miwatasu to look out 
over 

WD) ... kagiri as far as... 
EXAMPLE: 

^ ei 
見 わた すか ぎり 山 で し た 。 


Miwatasu-kagiri yama deshita. 
There were mountains everywhere 


as far as I could see. 
す な 
W £y) suna sand 
す な や ま 
W 砂山 sunayama sand hill, sand 


dune 
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& 浜 sunahama sandy beach 
BA fushigi mystery 

A っ E: E いな い hitokko-hito- 
riinai There is not a single person. 
名 A nagori lingering feeling 
anticipating parting 

EXAMPLE: 

£ A お しい nagorioshii to feel 
sorry to part 


puc pw css 


[GRAMMAR] You can 


koto ni suru to 
decide on ... 
express your decision by using こ 
と に する . 

EXAMPLE: 
イギリス に 行く こと に し まし た 。 
Igirisu ni iku koto ni shimashita. 
I decided to go to England. 

Evo arai rough 

E kaze wind 

な し する nashisuru probably it 


means な \ nai 


お っ し ゃ お っ し ゃ 
W A = fp る ossharu to say 


84 


(honorific) 

開か ず に kikazu ni = 開か な い 
で kikanai de 

出かけ る dekakeru to go out 


じょう て ん & 


上 天気 jo-tenki fair weather 
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むし ね 
束 の 音 mushi-no-ne calls and 


sounds made by insects 


は だ し 
m 2X hadashi barefoot 
H BR ける kakeru to run 


ed... 
that ... 


hodo to the extent 


と 
飛ぶ tobu to jump, to fly 


むぎ ざわ ら ぼ う 


EXE mugiwara-boshi 


straw hat 
つか る tsukaru to be soaked (an 
intransitive counterpart of つけ 

$ tsukeru to soak) 

… の で node because... [GRAM- 
MAR] の で follows a clause in 

the plain form and creates an 
adverbial clause that expresses 
the reason or the cause of what is 
expressed in the main clause. 
EXAMPLE: 

明日 は テス ト が ある の で 人 
は fh E し ます 。 
Ashita wa tesuto ga aru no de, 
kyo wa benkyo shimasu. 
Ihave a test tomorrow, so I will 
study today. 
The plain non-past affirmative 


copula だ da must be replaced by 


な na when it precedes の で no de. 


EXAMPLE: E TETTE 候 を 切る ikio 
も う 秋 な の で 泳 し いで す 。 kiru to be out of breath 

Mo aki na no de suzushii desu. = る ぐ isogu to hurry 

Because it is already autumn, it’s 


cool. 


Exercises 


Selec! the mogh P itemi in the parentheses. 


l. 


LEDE ろ に な る と 、 風 が ぜん ぜん な ・ い (の で ・ の に ) 高い 
波 が 来 ます 。 

が つ か いす いよ く か を 5 

こ な る と 、 海 水浴 に 来 て いた 人 も だ ん だ ん 帰る よう (で ・ に ) 
す 。 
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す な や ま み ひと 
砂山 か ら 見 て (いた ・ い る ) と 、 あ ん な に た くさ ん の 人 は どこ 
か ら 来 た の だ ろう と 思える ほど で し た 。 

わた し いも うと X だ ち - いち E お よ 
Beppe に の で 、 私 と 、 と 、 友 達 の M は も う 一 度 泳ぐ 
(よう ・ こ と ) に し まし た 。 


bs ほう 
お 拓 様 が や め た 方 が いい と いい まし た が 、 そ れ を (開か な いで ・ 
さ うみ 
開い て ) 海 に 行き まし た 。 


すこ は や む 
少し で も 早く 海 に つか り た か っ た (の で ・ の に ) 海 に 向かっ て 
は し 


走り まし た 。 


くき な か x 2 むし ね $ 
草 の 中 に は (639° FF) 束 の 音 が し て いま し た 。 
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は だ 


8. で も 、 bit th CHE CMO LES SU (より ・ は ほど ) 
で し た 。 


Discussion Questions 


l. Find some background information about Arishima Takeo and discuss it. 
2. Do research on doyo waves and share your findings. 


3. Why did the protagonists grandmother discourage them from swim- 
ming on that day? Why did they persist in doing so? 


Translator's Notes 


(Kd iEx«604 5 mizu onomaserareru literally means “to be made 
to swallow water" However, such an expression in English requires an 
agent for the action although the Japanese expression does not. Hence the 
causative passive tense is not used in the English sentence. 


Vocabulary and Expressions 

a 251 uneri wave motion, swell 7 i FeV ` hosonagai long and 

m うつ (打つ) utsu to hit narrow 

W 4.3: chapuri [mimetic] a Wl Teds koyama hill (lit., small 
small splash mountain) 

"Es 際 = 波打ち 際 namiuchi- m [& riku land, shore 
giwa wales vedas along the shore W a < muku to face 

m くだ ける (e ける ) kudakeru to 8 段々 dandan gradually, increas- 
break into pieces ingly 


bs 
m 沖 oki open sea, offshore 
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押 寄 せ る oshi-yoseru to ad- 
vance on, to close in, to surge 
towards 

て っ べ ん teppen top, peak 

実 る togaru to taper to a point 
m ざ ぶ り zaburi [mimetic] a big 
splash 


くず 
Hna kuzureru to collapse 


画 … か か る ..kakaru to be on the 


verge of... 

EXAMPLE: 

i れ か か っ た kuzure-kakatta 
It appeared to start collapsing. 

e € shibaraku for a while 

間 を お く maooku to havea 
short intermission 

*» い ikioi force, vigor 

ii ` 上 が る haiagaru to creep 
up 

そこ ら E sokora-jü every- 
where 

bb 

泡 awa bubble, foam 

P: きつ め る shikitsumeru to 
completely cover a surface; to 
spread all over 

… よ うな .…yo na like... [GRAM- 
MAR] よう な creates a na-type 


adjective that expresses a simile. 


It can follow a noun with the par- 
ticle の no. 

EXAMPLE: 

て ん し ひと 

天使 の よ ょ うな 人 で す 。 

Tenshi no yo na hito desu. 

She is a person who is just like an 
angel. 

It can also follow a verb in the 
plain form. 

EXAMPLE: 

BBV I EO tlic d. 
E ni kaita yo na mochi desu ne. 
Itisa rice cake that looks like a 
drawing. 

tk ES yosu appearance 

ARS い kimi-warui creepy, 
spooky 

折角 sekkaku with trouble 

… な が ら ..nagara in spite of ..., 
while .… [csRAwwAR] な が ら can 
follow a verb in the stem form and 
expresses an accompanying activ- 
ity. It is often followed by も . 
EXAMPLE: 

文 匂 を 言い な が ら も 助け て くれ た 。 
Monku o iinagara mo tasukete- 
kureta. 

He helped me in spite of his com- 


plaints. 
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W € O i i sono-mama without 
change, as it is 

B 引 返 す hikikaesu to go back 

B で de= そ れ で sorede asa 
result, therefore 

u 脱が せ る nugaseru to make 
someone take off ... 

P ta け に aomuke facing up 

a 丸め こむ marumekomu to roll 
up 

| 手 を つなぐ teotsunagu to 
hold hands 

m し どい ね shidoine= ひ どい ね 
hidoi ne (It’s) terrible, isn't it? 

= iB = 5 | & hiku to move back, 
to recede 

a Ei chikara force, power, 
strength 
‘ER. kurubushi ankle 

る な kyuna rapid, abrupt 

E kawa river 


な が 
流れ nagare flow 


BH E NM E E 
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撮れ る horeru to dig (intransi- 
tive verb) 

還 う っ か り し て いる と ukkari 
shite-iru to if one is not alert 


た お 
W 倒れ る taoreru to fall 
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… そ うに な る ..soninaru to 
be about to... [GRAMMAR] そう 
so follows a verb or an adjective in 
the stem form and creates a new 
na-type adjective that means “to 
be about to .." or “to look like ..” 
EXAMPLES: 

ころ びそ うに な っ た 。 
Korobiso ni natta. 

I was about to fall down. 

あの バッ グ は 高 そ うだ っ た 。 
Ano baggu wa takaso datta. 
That bag looked expensive. 


くら い 
fz kurai degree, extent 


m$ ugoku to move 


3.63.6 furafura [mimetic] in 
an unsteady or unstable state 
(… て ) な ら な い (... te-) naranai 
to be irresistibly .… 

EXAMPLE: 

お も し ろ 

面 折 く て な ら な い Omoshiro- 


kute-naranai irresistibly amusing 


あぁ し うら 
B £O ashinoura bottom of 


ones feet 
くす むる kusumuru= l + ¢ 
る kusuguru to tickle 


うず う 
HJ? Ói 2 uzumaru- 埋まる 


umaru to be buried 


me の 上 な く kono-ue naku ex- 
tremely 

… ま ま ...mama while keeping ... 
[GRAMMAR] まま follows a verb in 
the plain past form, an adjective 
in the pre-nominal form, a noun 
followed by O no or a demon- 


strative adjective, and expresses a 


あたる (3 7- $) ataru to hit 
3 い itai painful 

ii そる soroeru to put ... togeth- 
er and in order 

s kachi nominal form of the 
verb 勝つ katsu to win 

か た あし た 


片足 で 立ち っ こ kataashi de 
tachikko the game of standing 


situation where the same state is on one leg 
に ん ぎょ 
maintained. B A & ningyo mermaid 
は まわ 
EXAMPLES: W 03:22:98 4 hane-mawaru to 


ドア を 月 けた まま 出かけ まし た 。 
Doa o aketamama dekakemashi- 
ta. 
(He) went out, leaving the door 
open. 
凌 の まま うち に は いり まし た 。 
Kutsu no mama uchi ni hairi- 
mashita. 
I entered my house with my shoes 


on. 


jump around 

ek ご と に ..tabi goto ni 
every time ... 

i び senobi standing on tip- 
toes 

深 味 fukami deeper area 

EH む susumu to go forward 

B koshi waist 

dtl (12220 € ottsuku = お 


いつ さく oitsuku) to catch up 


ふか 
W 深い fukai deep a 
[| Mk hiza knee 


AMD: 
E< DFH B ku-no-ji ni maga- E 


4.45 fuwari [mimetic] soft, 
gentle, or light state 

x & 上 る uki-agaru to float up 
*t$5i せら れる mizuo 


nomaserareru to be made to 


ru tobe bent to form the shape of WI 


the hiragana character <. 
むこ うず ね 


B i € mukozune shin swallow water 
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Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 


1. 
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、 ちい お お な み 

うねり と は (小さい ・ 大 さき さい) RTH, 

BS aJ ほそ な が c りく 
Wom cba (な ・ D) よう な 波 が で き て 、 そ れ が 陸 の 
方 に 押 寄 せ て 来 ます 。 


と が 
それ か ら 、 そ の 小山 の て っ ぺん が 央 っ て 、( ざ ぶり ・ ち ゃ ぶり ) 
お と くず 
天 き い 攻 を た で て 生れ ます 。 
TE 54 す な は ま 
の eR BEKO CHO EEO EM TET 砂浜 
TRT Éi -a (を ・ で ) いっ ぱい に な り ま す 。 


さん に ん み El ^ わる お も は や 

三 人 は うねり を 見 て 気 味 悪 く 思 いま し た が 、( せ っ か く ・ 平 く ) 
E か える 

ここ まで 来 て 帰る の は いや で し た 


それ で 、 三 人 は 手 を つない で 水 の (に ・ で ) 入っ て 行き まし た . 
M が 『 ひ き 』 が (ある ・ ひ どい ) と 言い まし た 。 


で も 、 い っ し ょ に 波 で (あそび ・ あ そ ぶ ) な が ら 、 だ ん だ ん 深 
み に 進 み まし た 。 


く た 
居る (ñok. 30) まま で は いら れ な く て 、 ふ わっ と 
浮か な く て は な ら な い ほ ど で し た 。 
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Discussion Questions 


1. How is the hiki pull described in this story? 


2. What kind of games did they play in the ocean? Have you played similar 
games? 


Translator’s Notes 
The use of color terms varies across cultures. The color “blue” is used not 


only for the “blue” in blue sky, but also the “green” of leafy vegetables, 
か お まっ さ お 

and even for the paleness of a person's face. To render 顔 は 真理 で し た 

kao wa massao deshita while maintaining a sense of "blue; we added 


"lips" as in, “Our faces and lips were a bluish pale? 


Vocabulary and Expressions 


じ めん 
B 地面 jimen ground (sea floor in I couldn't understand (it) even 
this case) though I read (it) three times. 
せ な か 


W CT) も (.te) mo eventhough m 7j senaka back (of a body) 


..evenif..[cRAMMAR] By adding E S.A zabun [mimetic] big 


the particle も after a verb in the splash 

te-form, you can create a conces- W = d (に ichimen ni all over the 
sive clause that means “even if...” surface 

or “even though.” 還 い さ な り ikinari suddenly 
EXAMPLE: E 4 に 取 る よう に tenitoru yo ni 
三 可 読 ん で も わか り ま せん で clearly, quite distinctly (lit., just 

し た 。 like we can touch it by hand) 


San-kai yonde mo wakarimasen 


deshita. 
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EXAMPLE: 
あぁ な た の 気持 ち は 手 に 取る よ 
うに 分 か り ま す 。 

Anata no kimochi wa te ni toru 

YO ni wakarimasu. 


I understood your feeling very 


clearly. 

この 上 な € kono-ue naku more 
than anything else 

あぶ な い (At い ) abunai 
dangerous 

わす 

忘れ る wasureru to forget 

RA funakoshi wave-passing 
HU asobi play, game 

4 けさ ま に tsuzuke-sama ni 


continuously 

あら ara Oh! (an interjection 
used by female) 

kc よ kiteyo- kb よ 
kitawa yo female version of 来 た 
よ kita yo Here it comes! 

いき な けり ikinari suddenly 
思わ ず omowazu reflexively 

・ の EET h に ... no kotoba 
dori ni exactly as ... said 


か け は な れ て kakehanarete be 


far apart from the rest 
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ひろ げ る hirogeru to spread, 


extend 
か 


e = 格好 kakko shape, form, 
figure, posture 

URE そう に kimi-waruso ni 
feeling spooky/creepy 

いく ら か で も ikuraka demo 
even a little bit, any amount/dis- 
tance 

浅 い asai shallow 

敵 げ る = 逃げ る nigeru to run 
away 

いう まで も な い iumade mo 
nai needless to say 

の め る nomeru to fall forward 
突 di す tsukidashu to stick out 
ひ どい hidoi terrible 

思う よう に omou yó ni as we 
intend 

P yatsu a person (derogatory 
term) 

着い か ける oikakeru to chase 
見 る 見 る mirumiru before our 
eyes 

5 6! chirari [MrwErrc] 
glancing 


は じ 
… 始 め る ... hajimeru to start... 


[GRAMMAR] 始め る can follow a 
verb in the stem form to mean “to 
start -ing^ 

EXAMPLE: 

昨日 この 本 を 読み 始め まし た 。 
Kino kono hon 0 yomihajime 
mashita. 

Istarted to read this book. 

KE ogoe loud voice 

$ & 3 maki-komu to involve, 
to drag into 

越す kosu to go across, to go 
over 

そう いわ れれ ば そう で す so 
iwarereba so desu That seems to 
be right. 

人 止ま る tachidomaru to stop 
and stand still 

A a byobu folding screen 
at つら ね る tatetsuraneru to 
build ... and line them up 

も む GRE) momu to mas- 
sage, to rub 

L3 U 4 kanjiru to feel, to sense 
B や りす ご す yarisugosu to let 
something go past 


m I2 +< yoyaku finally, barely 


あん し ん 
妥 ぶ する anshin suru to feel 


safe 
D. を 見 合せ る kao o miawaseru 
to exchange glances, to look at 
each others face 

も と の よう に moto no yo mi 
like before 
r1 soko bottom 
iL うと する tato to suru to 
try to stand 
… と する to suru to try to 

… [GRAMMAR] と する follows a 
verb in the volitional form and 
expresses ones attempt, which is 
usually not realized. 

EXAMPLE: 

うそ を つこ うと し まし た が つ 
け ま せん で し た 。 

Uso o tsuko to shimashita ga 
tsukemasen deshita. 
I tried to lie, but I couldnt. 

と ころ が どう で し ょ 2 tokoro 
ga do desho on the contrary (lit., 
however, do you know what is the 


case?) 


画す ぼり と zoborito [MrwErTrc] 


vigorously 
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洪 る kuguru to go under 

E € odoroku to be shocked 
慌て る awateru to Danic 

めん か さき menkaki a type of 
swimming stroke, probably simi- 
lar to doggy paddle 

… た ら な い -tara nai there is 


nothing like ... 
まっ さ お 
真理 massao very pale 


見 開 く mihiraku to widely open 


(ones eyes) 
な が 


還流 す nagasu to wash away 
め め 

BRAS =8 OS megakeru 
to aim at 

Exercises 


な けれ ば な ら な い … 


kereba naranai must do ..., to 


na- 
have to do ... [GRAMMAR] A verb in 
the negative ba-conditional form 

can be used along with 45 & v 
naranai or いけ な い ikenai to 


express an obligation. 


EXAMPLE: 

あ Je st お 

明日 6 時 に 起き な けれ ば な り 
ませ ん 。 


Ashita roku-ji ni okinakereaba 
narimasen. 
Ihave to wake up at 6 a.m. tomor- 


TOW. 


nd the most appropriate on in the parentheses: 
波 が 来 て ふわ り と 浮き 上 が る と 、 (高い ・ ひ くい ) と こ ろ に 来 


1. 
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た よう に 思い まし た 。 


波 が 行っ て 地 古 に |y? (つい た ・ つ く ) EL iot bc MA 


ませ ん で し た 。 


し ば らく 波 こ Los T し て いる と 、 後ろ (か ら 


な 波 が 来 ま し た 。 


お お 


・ ま で ) Kà 


ま こ 
波 が くだ ける と ころ に (行く ・ 行 か な い ) と 巻き 込ま れる と M 


が 言い まし た 
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5. それ で 、 そ の 場 (で ・ に ) 波 を や りす ご し まし た 。 
6 LPL, RE (つく ・ つ こう ) と する と 、 潜 っ て し まい まし た 。 


うみ 。 そこ す な 
7. いく ら 6 足 を つこ うと (し て ・ す る ) も 、 足 は 海 の 府 の 砂 に つき 
ませ ん で し た 。 


さん に ん " bà あさ と ころ 2 
8. ひき さき が つよ く て 、 三 人 は ずっ と CP ROR) に 連れ て 行か 
れ た の で し た 。 


て だ 


` うけ ん めい か お あし 
9. 一 生 懸命 、 め ん か ほ き を し て 、( 顔 ・ 足 ・ 手 ) を 出し まし た 。 


な に v き し g お よ 
10. 何 も 言わ な く て も 岸 に 向かっ て 泳げ る だ け 泳 が な けれ は (な ら 
わ 
を な い ・ な る ) と 分 が り ま し た 。 


Discussion Questions 


1. Do you think Ms warning was helpful? Why? 


2. If you suddenly realized that your feet could not reach the floor of the 
ocean, what would you do? 


[LESSON FOR PART FOUR] < まま 


Translator’s Notes 


Measurement units are culture-specific, and in some cases, the quantity or 
amount must be accurately converted using the units used in the culture of 
the target language. However, in other cases, simplified numbers can be used 
depending on the context. Since the little sisters approximate swimming 
ability in this section of the story is quite important, the length expressed by 
間 ken is converted to approximate length expressed by foot. 
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Vocabulary and Expressions 
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d karada body 


すい そい ぶ 

水泳 部 suieibu swimming club 
ま を 

HY APIS 


ously 


atarimae ni obvi- 


p: の し * ざ yokonoshi-oyogi 

sidestroke (swimming) 

x < uku to float 

$ を た ば か り だ oboetabakari 

da to have just learned 

よう や く yoyaku barely 

P1 ita board 

an る hanareru to leave, to go 

away, to be separated 

qd … old measurement unit in 

Japan, approximately 6 feet 

流 され る magasareru to be 

washed away (the causative form 

of 流す nagasu) 

その A ご と に sono tabi goto ni 

every occasion of it, every time 

E kishi coast, shore 

と どく (用 く ) todoku to reach 

区 れ ば な れ に な る hanare- 

banare ni naru to be Separated. 
に の 


… た ん びに ... tanbini = … 度 


に ... tabi ni every time... 
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EXAMPLE: 

ae v いち まん を ん 
あの 店 に 行く た ん びに 一 円 
[1 っ て し まい ます 。 
Ano mise ni iku tanbi ni ichi- 
man-en tsukatte shimaimasu. 
Every time I go there, I end up 
spending 10,000 yen. 
AA う miushinau to lose sight 
of 
あら nm り aran-kagiri as 
much as possible 


し ば る shiboru to squeeze 


po 
B 沈む shizumu to sink 


くる 
x Lv kurushii to be distressed, 


discomforted, painful 
じっさい 


実際 jissai in reality 


に ら 
W 352.) 6 nirami-tsukeru to 


stare at 


AE も ikudo mo- BÀ も 


nando mo numerous times 
いのち 


4* inochi life 


Bt 
2&4 Uv» osoroshii fearful 
りょう し 


UR EAD 
漁夫 = 漁師 ryoshi fishermen 


ほか 
. する 外 は な い ... suru hoka 


wanai there is no solution other 


than ... 


Ad 5 E: う と ima kara omou 
to as I think about it now, in ret- 
rospect 

B ずるい zurui sly, sneaky 

m &4 bé FI ushiro mo mu- 
kazu ni without facing back 

画 BH $ 中 で muga-muchü de 
being absorbed in, losing oneself 
in 

E- " す ..dasu to abruptly start 
doing ... [Grammar] 出す follows 
a verb in the stem form and means 
“to abruptly start doing.” 
EXAMPLE: 


いも うと な 


A は 泣き 出し まし た 。 


Imoto wa nakidashi mashita. 
My little sister burst into tears. 
p^ a け aomuke facing up 

& = E iki breath 
btol = Etol ikio 
tsuku to breathe 

近 づ く chikazuku to become 
closer, to approach 

ー 生 Ke (に issho-kenmei ni 
with all ones might 

きち * X tachi-oyogi treading 
water 


ずぶ り zuburi [mimetic] abrupt 


plunge 


Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 
さん に ん 


だ ま B 
1。 BAM CRD- Rok) まま 泳ぎ はじ め ま し た 。 
いも うと Be OBL ほう は な 
2. dk は だ ん だ ん GPs BR) の 方 へ と 離れ て いき まし た 。 


3. M は だ ん だ ん GT: ER) の 方 へ と 離れ て いき さま し た 。 


4 P OH AB- AÈ) L Hl TRAARTS| と 呼び 
か け ま し た 。 
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な ず ER だ 
5. 妹 は 穫 の と ころ まで (沈み ・ 沈 ん で ) な が ら 声 を 出 そ う と し 
て いま て し また 。 


6. それ で 、 水 を (RATEU RA) し まっ た と 思い ます 。 


いく 


ど い 
7. 幾度 も 妹 の 方 へ 泳い で 行こ うか (と ・ に ) 思い まし た 。 


は や りょう し た す 
8. で も 、 平 く 岸 に つい て 漁 帥 に で も (HUIS? BUT) 6679 
し か な いと 思い まし た 。 


つか あお むけ 
9. いっ し ょ うけ ん めい 泳い で 、( 疲 れる ・ 疲 れ た ) edu 
て 息 を し まし た 。 


Discussion Questions 


1. Compare your swimming skills with that of the characters in this story. 


2. Describe the emotions of the protagonist, being placed between M and 
his sister right in the ocean. 


3. What kind of person did the protagonist think he was on this day? 


[LESSON FOR PART FIVE] 


Translator's Notes 


The Japanese clausal connective particle 2? ga does not always represent 
conflict or contrast. It may simply connect clauses to show a transition, 
and can be translated as either “but” or “and.” For example, translating 
が gain 若 い 田 は 私 の 指す 方 を 見 定め て いま し た が 、 や が て … wakai 
otoko wa watashi no sasu ho o misadamete-imashita ga, yagate ... as “but” 
does not make sense, and it can be translated as “and” 
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Vocabulary and Expressions 


ay 


よ は ほど yohodo to a large extent 
あん し ん 

受 ぶ する anshin suru to be 
relieved 


む ちゅ う 
中 で muchü de in a daze 


8 


き ち が き 


ALIE = Ado kichigai crazy 
Me FS = he HS 
kakezuri mawaru to run around 
随分 zuibun quite 

h る kakureru to hide 

3 れる arawareru to appear 
x hama beach, seashore 
ub kokoro-mochi feeling, 
mood 

ž さき っ ぱな し okippanashi to 
leave something/someone behind 
た ま ら な く tamaranaku un- 
bearably 

Bre こう か ら haruka muko 
kara from far away 

袖 sode sleeve 

ih の 者 tochi no mono local 
Person 

通 り が か り の 人 torigakari no 


hito passer-by 
に な 


m@ 42) ninau to carry 


W i4 ¿E asukoda= あ そこ だ 


asoko da 


ほう だ い 


“ÈLA ... hddai as much as one 
would like to ... 

EXAMPLE: 

ERIE Cd. 

Tabehodai desu. 

You can eat as much as you want. 
(buffet style) 

地 だ ん だ を ふむ jidanda o famu 
to stamp ones feet (in frustration, 
impatience, etc.) 

« 3 T seki-tateru to urge 
on 

"m 

X % 6 furueru to tremble, to 
shiver 

の ば す nobasu to extend 

指す sasu to point at 

見 定め る misadameru to confirm 


x く tebayaku quickly 


LE お る ろ 

$p J = FF orosu to put down 
bY 

^* obi obi, kimono sash 


71 < toku to untie, to unwrap 
dh > 着物 kimono clothing 
る kiru to cut 

x & る namio kiru to cut 
one’s way through the waves 
ぶる ぶる buruburu [mimetic] 


shivering 
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iss 
m ia yubi fingers W 24. L 5 $ kamishimeru to 


u 押 こ む = i し 込む oshikomu PC firmly 
to push ... into ... " EE さか る tozakaru to go away 
お $ 
E ざさ ゅ っ と gyutto [MrvErrc] 画 見 送 る miokuru to see someone 
tightly, firmly off 
Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 
た みず ひざ と ころ わた し あん し ん 
1. きっ て みた ら 水 は 膝 の 所 くら いま で で 、 MlUPoE RG CF 
た す * 
る ・ し た ・ し て ) E, MU ESEDCRUT ) ZOILA, 


わた し お な 
2. M も 私 (と ・ に ) 同じ よう な こと を し て いま し た 。 


ii ふ ね ひと 
3. 浜 に は 船 も 人 も な ODE (みる ・ み た ) E. も う 一度 海 へ も どっ 
いも うと 


て 妹 の と ころ まで 泳ぎ た く な り ま し た 。 
か な 
4. 大 事 な 妹 を お さき な し に し て きた の が た ま ら な く GELS > 
さき さみしく) 思い ま G fey 
、 わ か お と こ ひと HEIL み a 
5. M が 若い 男 の 人 を つれ て きま し た 。 そ の 人 は % 師 に は (見 を 
まし た ・ 見 を えま せん で し た )。 


さや た す て つ だ 
6 wua Zl iot (助け て ・ 手 伝っ て ) くだ さい 。| と 男 の 人 人 
2S dg. 


Jo そし て 、( ざ ぶり ・ ぶ る ぶる ) ESSERE Bx ROFLE 
ETE 
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き な み 
8. 男 の 人 は 着 て いる も の を ぬい で 、( ざ ぶり ・ ぶ る ぶる ) ERE 
切 っ て 泳い で いっ て くれ まし た 。 


Discussion Questions 


1. How do you think the protagonist felt when he saw no one on the shore? 
2. How do you think the protagonist felt when M brought a young man? 


3. How do you think the protagonist felt when the young man started to 
swim toward his little sister? 


Kokk [LESSON FOR PART SIX] 


Translator's Notes 

The description of the protagonists sister and the young mans struggle in the 
ocean is mainly described through the position and the movement of their 
heads as objects rather than people. The perspective was changed in some 
cases because a direct rendering of such descriptions in English does not al- 
ways sound natural. 


Vocabulary and Expressions 


5 PES nukite over-arm stroke a Ke る mizuo kiru to cut 

" 若者 wakamono young man through the water 

= SE た だり = is た り hedatari dis- — W $ れ る nureru to get wet 
tance " d tobiuo flying fish 

7 ut る chikayoru to approach, m 飛ぶ tobu to fly 
to come closer m -^? ^ toto finally 

m さら さら kirakira [mimetic] m 344 hanasu to let something or 
shining someone go 
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| fet の 訳 も な く nan no wake Iused up the paper. 
mo naku without any particular — W (Z © A pokon [mme_tic] a plop 
reason a w * ざ kyoku-oyogi swim- 
" 如何 し て も = どう し て も ming to the music 
doshite mo no matter what W が ga= CHO, LE CAA desu 
W じっと jitto [mimetic] motion- ga, tokoro ga 
lessly m そこ いら sokoira around that 
E 待っ matsu to wait area 
" AUE $ ikudo mo many times T & & uzumaki whirlpool 
a ed る kiru to completely .… a * sugata figure, appearance 
[GRAMMAR] 47 る follows a verbin m RA asami shallow area 
the stem form and shows thatthe — B 15.3: 5 4 obusaru to be car- 
action is performed completely. ried on someone elses back (an 
EXAMPLE: intransitive counterpart of お ぶ 
REBOMOTLE OK, の HON 
Kami o tsukaikitte-shimatta. m A TAR uchoten ecstasy 


Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 
わか も の 


あ た ま ちい 
1. 若者 の 頼 は だ ん だ ん (小さ きい ・ 小 きさく) な り ま し た 。 


WE ひか 
3. 若者 の まわ り に は 向い 泡 が (ひら ひら ・ さ ら さ きら) 光っ て いま 
ge: 


ひと 
4 と うと う 若 者 の 頭 と 妹 の 頭 が ー つ (に ・ が ) な り ま し た 。 
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み 


5. 若者 と 款 は 見 を な く (し た り ・ な っ た り )、 水 の 上 に 現れ た り 
し まし た 。 


ふた 4 き し BS ちか & 
6. で も 、 二 人 は だ ん だ ん CE) に 近く な っ て 来 ま し た 。 
と は z £ な みう ちぎ ざわ 
7. 若者 は GSE +I) よう に し て 波 打 際 に つき まし た 。 
あさ à 
8. RR E CARTERS (で ・ に ) お ぶさ りか か っ て いま 


ges 


わた し ちょ うてん IF 


う ま 
9. 私 は (A WR BAA) に な っ て そこ まで 飛ん で いき さま し た 。 


Discussion Questions 


1. How do you think the young mans swimming appeared to the protago- 
nist? 


2. What sort of different metaphors can you think of for describing the 
young mans swimming? 


Vocabulary and Expressions 


WB せわ し い sewashii hectic W よ け る yokeru to avert, to avoid 
25 

m ゆる む yurumu to relax mIKE uramu to bear a grudge, to 

W へ た へ た hetaheta [mimetic] resent 


collapsing, lacking the energy to 天気 が つく kigatsuku to notice 


む ? 
stand B Foo murino nai 
お も 
B 8.424 omoi-kaesu to koto not unreasonable 
さび 
reconsider m žk Lv sabishii lonely 
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Amd mimawasu to look around 
Ai kata shoulder 

うる さそ うに urusaso ni 
appearing to be annoyed 

th い の け る harai-nokeru to 
brush away 

+b +b 

AAG = eS suwaru to sit 

14 mune chest 

dec る naderu to rub 

た め ら 2 tamerau to hesitate 
突き つ tsuttatsu to stand in one 
place doing nothing in particular 
まあ ma Oh dear! (used in fe- 
male speech) 

お 和 礼 の 四 し よう も 御座 ん せん 
orei no móshiyo mo gozansen 


I dont know how to thank you. 


Exercises 


し み じ み と shimijimi to 
heartily 


ずぶ 濡れ zubunure soaked 


a = きじ ゃ くる nakijakuru to 


sob 
びっ た /) pittari [mimetic] 


tightly 


だ 
B i24 daku to embrace 


i} 脇 に P % kowaki ni kakae to 
hold something under ones arm 
iR < fuku to wipe 

3i む tanomu to request 

E: $ damaru to be silent 
SRotck6-oocks 


tsuite-kuru to follow (me/us) 


Select the most appropriate item in the parentheses. 

わか も の ふか いき つか à 
1. 若者 は びっ くり する ほど せわ し く 深 く 上 息 を つい て 、 BHT 
(へ た へ た ・ か た か た ) に な っ て いま し た 。 


いも うと 


お も か る 
し か し 、 ふ っ と 思い 返し た よう に 、 4 


す な や ま 


は し だ 
砂山 の 方 に 走り 出し まし た 。 


104 | The Siblings Who Almost Drowned 


Mk ou t LAE) と 、 私 の 方 に 駆け て 来 ま し た 。 


きゅう 


< (私 ・ 波 ) を よ け て 


~ 


4, AA (EAT: oT) いる の だ と 思い 、 光 しい 気 堪 
ち に な り ま し た 。 


s. 若者 の そば に (すわ り ・ 立 ち ) な が ら あ た り を 見 まわ す と 、M 
と お ば あさ ん が 砂山 を 駆け 下り て 来る の が 見 を まし た 。 


む い 
6. 妹 は お ば あさ ん の 方 に (向かっ た ・ 向 か っ て ) 駆け て 行き まし た 。 


7, 基 者 は いや な 顔 を し て だ まっ た (まま ・ つ づけ て ) boc 
を 撫で て い まし た 。 


れい も う 
8. お ば あさ ん は 若者 に お 札 の 車 し (よう ・ 方 ) も な い ほ ど あ り が 
た くく 思っ て いる と いい まし た 。 
な いる " : 、 た の , 
9. 密 、 家 の 方 に ある ほ き は じ め 、 若者 は お ば あさ ん が 頼ん だ (の で ・ 
の に ) いっ し ょ に つい て 行き まし た 。 


Discussion Questions 


1. Why do you think the protagonist felt a little better when he realized 


that his sister was running toward their grandmother? 


2. How do you think the protagonist felt when he was standing next to the 
young man? Why? 
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2k 2k [LESSON FOR PART EIGHT]. kk 


Vocabulary and Expressions 


| 着 く tsuku to arrive 

E At と る tokoo toru to lay out 
the futon (Japanese bedding) 

WB (… て ) ある (...te) aru to have 
been done [GRAMMAR]; ある is 
an auxiliary verb that follows a 
transitive verb in the te-form and 
expresses the state that resulted 
from the action. 

EXAMPLE: 
電気 が つけ て ある 。 
Denki ga tsuketearu. 

The light has been turned on. 

m R= HAS nemaki sleep- 
wear 

u do & kikaeru = IRR る 
kigaeru to change ones clothes 

BAD LOS =P LOWS 
nekashi-tsukeru to lull (a child) 
to sleep; to put a person to sleep 

E ET & 出 す netsu o dasu to run a 
fever 

画 k の x ko-no-ha leaves on a tree 

= A x* な kijo na stout-hearted; 


firm 


106 | The Siblings Who Almost Drowned 


か い が v か 
EPL =P 


WARE, is 
美しく 


kaigaishiku diligently 
c5 そこ 
«3 の 底 か ら kokoro no soko 


kara from the bottom of ones 


Wi ixi? aisatsu greeting 


€ X kotoba words 
得 … な い e..nai (archaic) not 


be able to do ... 


た だ 
M "E tada merely 


m うな ずく unazuku to nod 


(… て ) ば か り い る (... te)- 
bakari iru do nothing but... 
[GRAMMAR] [<> v» 2 follows 
a verb in the te-form and express- 
es that the action is excessive. 
EXAMPLE: 

“HR IR TIED DHE, 
Imoto wa naite-bakari ita. 


My little sister did nothing but cry. 


す す 
B 住ま る sumaru = 住む sumu to 


reside 
& だ 
開き 出す kikidasu to get infor- 


mation out of a person 


Le ゅ むぎ ちゃ 


A5 mugiyu = X X mugicha 
parched barley tea 

i: 配 shinpai worry, concern 

W €) ..sona to appear... 
EXAMPLE: 

高 そ うな ドレ ス takaso na 
doresu a dress that looks expen- 
sive 

BEHA ojigi bow 

駆け こむ kakekomu to rush in 
… な すっ て masutte= な さっ て 
nasatte to do (honorific) 

お A omae you (derogatory form) 
いい な すっ た iinasutta= お っ 
し ゃ っ た osshatta 

喉 が くら む = 目 が くら む me 
ga kuramu to become dizzy 

… よ うだ yoda It is just like ... 
[GRAMMAR] よう yO expresses 
a simile, although it can also ex- 
press ones conjecture depending 
on the context. 


EXAMPLE: 


VES 


まる で 雲の上 を 歩い て いる よ 
うだ っ た 。 

Marude kumo no ue o aruiteiru 
yo datta. 


It was just like walking on a cloud. 


還 … で も し た ら ..demoshitara 
if such a thing like ... happens 
E- h ..tsumori intention, 
plan [GRAMMAR] つも ) fol- 
lows a verb in the plain form and 

shows ones intention. 
EXAMPLE: 

あの 車 を 買う つも り で す 。 
Ano kuruma o kau tsumori 
desu. 

Iplan to buy that car. 

m-lt LK wa shita 
mono no although ... 

本 気 を っ つけ て お くれ で な いと ki 
o tsukete okure de nai to = 所 を 
つけ て くれ な いと kiotsukete 
kurenai to if you wont be careful 

B iii honni- KY に honto 
ni truly 

W や が て yagate eventually, before 
long 

W 5-7: 2 kitto naru to sud- 
denly become serious 

B すそ る sueru let something be 
placed somewhere 

m 7 4 & sukumu to freeze (from 
fear, etc.) 


は り 
B 4+ hari needle 
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つく tsuku to poke 

こち ん kochin [mimetic] hard, 
stiff 

B し ん し ん shinshin [mimetic] 


heavily for falling or shining 

a P1 en = Pa engawa open 
corridor typical of Japanese-style 
houses 

m hot} teritsukeru to shine 
down on 

mm 何 ん と いっ て も = 何と いっ て 
も nan to itte mo after all is said 
and done 

H 受取 る uketoru to receive 

ESTEE まし た shireteimashi- 


ta was known 


Exercises 


me の 世 konoyo this world (as 
opPosed to the world of the dead) 

u E な myo na strange, mysteri- 
ous 

m 殺す korosu to kill 

L| x き 残 る ikinokoru to survive 


BEAU ..…tanbini = … た び 


た び 
に (… 度 に ) .…tabinmi every 
time when ... 
うら お も 
EROL) urameshiku 


omou to feel resentful 
E 胸 mune chest 
a $ n doki palpitation 
a ues sora ... vaguely, somehow, 
for no reason (preceding an ad- 


jective) 


Select the most appropriate n in the parentheses 


1. うち に T PN $4 Ke の た め に Adi 


っ て ( い ・ あ り ) ま Ey ca 


2. (お ば あさ ん ・M) GOES LCAP LOU Uf, 


3. bbs BALES a し た が 、 著者 は (うなずき ・ 


うな ずい て ) ば か り い まし た 。 
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AULT. Ed COR Oh) TICKER HERE L 
て 帰り まし た 。 


ご と き し す な 
その 後 、 お ば あさ ん は あの 時 は 死ぬ (つも り ・ は ず ) céos 
や ま か あ & ( と う こま 
山 を 駆け 上 が っ た と いい 、 私 に 気 を つけ な けれ ば 本 当 に 困る と 
いい まし た 。 


お ば あぁ あさ ん は 若者 の うち に お 礼 の も の を (も っ て ・ つ れ て ) 行 
きま し た が 、 若 者 は 受け と り ま せん で し た 。 


と 


^£ 


な に わ 
今 は 若者 は (どこ ・ 何 ) に いる か 分 か り ま せん 。 


お ば は あさ ん は も うな く な り ま し た 。M は (殺し ・ 殺 きれ) まし た 。 


どう き 


人 で も 款 と あの 日 の 苦 を する と (心配 ・ 動 性 が ) LTBAL 
思い ます 。 


Discussion Questions 


1. 


What kind of person was the young man? Why do you think this? 


Do you think the relationship between the protagonist and his sister 
changed after that day? 


What kind of lessons do you think this story can teach us? List as many 


as you can. 
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Gauche the Cellist 


by Kenji Miyazawa 


宮沢 賢治 (MIYAZAWA Kenji 1896-1933) 

Kenji Miyazawa was born in 1896 in Iwate in northern Japan, to a wealthy 
family that ran a pawnshop. As a devout Buddhist, he refused to take over his 
family business and dedicated his life to helping the poor. He studied Agricul- 
tural Science at Morioka Agriculture and Forestry College. He was also an art- 
ist (painter, cellist and composer), loved opera and classical music, and studied 
English, German and Esperanto. He died of pneumonia in 1933. 

His representative literary works include “Ame ni mo makezu" ("y= = v 
^r A), "Chümon no õi ryóriten" GE XD £ v FHJE) and “Ginga-tetsudo no 
yoru” (銀河 鉄道 の 夜 ).“Serohiki no Goshu" (+ a $$ & o 7— v 2) was pub- 
lished in 1934, one year after his death. 


Gauche was the person in charge of playing the cello at the town’s movie 
house. However, he was infamous for not being particularly good at it. 
It wasnt so much that he wasn't good at it, but he was the least talented 
musician among his colleagues, and so he was always scolded by the con- 
ductor. 

In the afternoon, everyone was standing in a circle in the dressing 
room. They were practicing the Sixth Symphony for their performance at 
the next neighborhood concert. 

The trumpeter was playing with all his might. 


The violinists were playing two melodies, like a two-colored wind. 
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dk [PART ONE] $ kk 


か つど うし ゃ し ん 


プー シュ は 町 の 活動 写真 符 で も を 弾く 係り で し た 。 け れ ど 
D PUE 上 手 で な どこ 


ろ で は KAPRO RFO で は いち ( ば ん 下手 で し た か 
ら 、 voce: T 
ど お ん が っ か い 
ひる す ざ み ん な は 楽屋 に な らん で 今度 の 町 の 音楽 会 へ 


hd44AEG MM Utes 

トラ ン ペ ッ ト は 一 BU eho TORT. 

ヴァ イオ リン も 二 い ろ 風 の よう ! ot Et, 

クラ リネ ッ ト も ボー ボー と それ ( < 手伝っ て いま す 。 

d—vaíuthubÉc Emo) Lcx 

つめ な - が ら も う 一 心 ( < 弾い て いま す 。 

に わか に ば ぱた っ と 楽長 が 両手 を 強 ら し まし た 。 み ん な び が た 
り と 曲 を や め て し ん と し まし た 。 楽長 が どなり まし た 。 
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The clarinetist also joined in with a dark, velvety sound. 

Gauche’s lips were drawn together in a firm line, and his eyes were 
as wide as saucers as he concentrated intently on his sheet music while 
playing. 

Suddenly, the conductor clapped his hands together sharply. Everyone 
quickly stopped playing and fell silent. The conductor yelled, “The cello 

Everyone started playing again, from the bit before where they had last 
stopped. Gauches face was all red and his forehead was all sweaty, but he 
finally got past the part that had been pointed out. He continued playing, 
feeling relieved, but the conductor suddenly clapped his hands again. 

“Cello. Your strings arent tuned right. Youre causing a problem. I 


don't have the extra time to teach you scales.” 


Everyone seemed sympathetic, and they each looked deliberately at their 
own sheet music and tried plucking at the strings on their own instru- 
ments. Gauche hurriedly fixed his strings. This was actually not only 
Gauches fault, but the cellos fault as well. 


“Let’s start from the measure before this one. Three, two, one!” 


112 | Gauche the Cellist 


「 セ モロ が お くれ た 。 ト ォ テ テ テテ テイ 、 こ こ か ら や り 直 し 
i v o, | 

みん な は 今 の 所 の 少し 前 の 所 か ら や り 直 し まし た 。 ゴー シ 

ュ は 顔 を まっ LI し て 38 FE ALG -・ が ら や っ と いま 云わ れ 
[b と ろ を 通り まし た 。 ko ERS LG (3365. DON THY 
て いま す と 楽長 が また を ば っ と 缶 ち まし た 。 

[He が 合わ な い 。 CERA ^: あ 。 ぼ ば く は きみ に ドレ ミ フ 
ァ を 教え て まで いる ひま は な いん だ が な あぁ 。」 


みん な は 気 の 天 そう に に し て わざ と じ ぶ ん の 護 を の ぞ き 込ん だ 
ESAO RR を は じい て 見 た り し て いま す 。 ゴー シュ は あぁ 
わ て て 本 を 直し まし た 。 こ れ は じつは ゴー シュ も 悪い の で す 
が セロ も ずい ぶん 悪い の で し た 。 

「 今 の 前 の 小 分 か ら 。 は いっ 。」 | 
みん な は また は じ め ま し た 。 ゴー シュ も ロロ を まげ て 一 生け 

PCF. そし て こ MEDS HHAELK, いい あん ば い 
A - 形 を し て また ば た っ と 
手 を 拍 ち まし た 。 ま た か と ゴー シュ は どき っ と し まし た が あ 
SS NE 

きじ ぶん の と きみ ん な が し た よう 0 こわ ざと じ ぶ ん の 議 へ 

esa the Ft ann elteale, 

「 で は すぐ 今 の 次 は いっ 。] 

t5ER o THS BLADE LOG ・ り 楽長 が 足 を ど 
ん と 踏ん で どなり 出し まし た 。 

| だ め だ 。 まる で な っ て いな い 。 この へ ん は th ORA ん だ 。 
それ が こん な が さ が さ し た こと で 。 誤 君 。 演奏 まで も う あ と 
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Everyone started again. Gauche tried his best, his mouth all twisted 
up. This time, they made considerable progress. But just when he thought 
that everything was going well, the conductor looked like he was going 
to scold someone and again clapped his hands sharply. "Again?" Gauche 
thought, shocked. But thankfully, this time the problem was another 
person. Gauche stared closely at his sheet music and pretended to think 
about something else, like everyone had done for him. 

"Alright, now well go to the next one. Three, two, one!" the conductor 
said. 

As soon as Gauche pulled himself together and started to play, the 
conductor suddenly stamped his foot and started yelling. 

"Terrible. Not right at all. This part is the heart of the piece. Playing 
it so roughly is unacceptable. Everyone, please. There are only ten days 
left until the performance. What would it say about our honor if we lost 
to a band consisting of apprentices from places filled with blacksmiths 
and sugar shops? You, Gauche 一 youre really troubling. Your playing has 
no expression at all. Emotions like anger or joy don't come through in 
the least. And your playing is never exactly in sync with the other in- 
struments. Its like you're the only one always walking after the others 
with your shoelaces dragging. Its a real problem. Please try to get it right, 
because if our splendid Venus Orchestra gets a bad reputation solely be- 
cause of you, it would be really unfortunate for the other members. Well, 
that ends practice for today. Go get some rest, and please come back to 
the orchestra pit at six oclock sharp? 

Everyone bowed. After that, some of them lit cigarettes, and some oth- 
ers left. Gauche, holding his shabby box-like cello, faced the wall and gri- 
maced while tears fell. However, he pulled himself together and started 


quietly playing today's piece from the beginning, all alone. 
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(て 


お せん も ん 


十 日 し か な いん だ よ 。 音楽 を 専門 に や っ て いる ば くら が あぁ の 
Kikvb osi Tat ooi oc に 負け て し まっ 
た らい っ た いわ れ われ の 面 月 は どう な ・ る ん だ 。 おい ゴー シュ 
E. mu TIE, x2 表情 と いう こと が まる で で き て 
な い 。 BER ES OAH と いう も の が きっ ば ぱり 出 な いん だ 。 
それ に どう し て も ぴた っ と 外 の 楽 義 と 合わ な いも な あ 。 いつ 
で も きみ だ け と けた 靴 の ひも を 引き ずっ て みん な ・ の あと を つ 
いて ある く よ う な ・ ん だ 、 LEES し っ か り し て くれ な いと ね え 。 
HE B DME BERNA A— 人 の た め に 悪評 を と る よう 
な こと で は 、 みん な へ も まっ た く 気 の 素 だ か ら な 。 で で は 今日 
ad uc こま で 、 休 ん で 太 時 に は か っ きり ボッ クス へ 入っ 
て くれ 絵 を 。」 

みん な は お じ ぎ を し て 、 そ れ か ら た ば こ を くわ を て マッ チ 
を すっ た り ど こ か へ 再 て 行っ た り し まし た 。 "o A は その 
畑 本 な 親 み た いな セロ を か か を て 壁 の 方 へ 向い て ロ を まげ て 
ぼろ ば ぼろ 沼 を こ ば し まし た が 、 気 を と り 直 し て じ ぶ ん だ けた 
っ た ひと り い まや っ た と ころ を は じ め か らし ず か に も いち ど 
AIC OELK, 


ば ん お る そ 


C —vauWeEs な 黒い も の を し ょ っ て じ ぶ ん の 家 
へ 帰っ て き まし た 。 MN Uo Des 
ある こ われ た 水車 小屋 で *、 ゴ ーシュ は そこ o 
ん で いて 和音 は は 小屋 の まわ り の 小さ な I で トマ ト の 枝 を き 
Rhee Ge eo 
行っ て いた の で す 。 ELM RP adu. 
と さっ き の 還 いみ を あけ まし た 。 それ は 何で も な い 。 あの 
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Late that night, Gauche returned to his house, carrying something big 
and black on his back. His so-called “house” was really a run-down water 
mill in the river valley on the outskirts of town. Gauche lived there all by 
himself. In the mornings, he trimmed the branches of the tomato plants 
in the small garden surrounding his shack, and picked off the bugs from 
the cabbages. He always went out in the afternoons. When he got home, 
he turned on the light and undid the black wrappings. It was nothing spe- 
cial. It was just his rugged old cello from that evening. Gauche placed it 
gently on the floor, and suddenly grabbed a cup from the shelf and gulped 
down water from the bucket. 

After that, he shook his head once, sat on a chair, and started play- 
ing the music from that afternoon with the energy of a tiger. He flipped 
the sheet music pages, played, brooded, and played again. After he had 
played until the end with all his might, he started from the beginning 
again and again, continuing to play thunderously. 

Midnight had already passed, and at the end he didnt even know if 
he was playing or not; his face was all red and his eyes were completely 
bloodshot. He looked as if he might pass out at any minute. 

At that moment, someone knocked on the door behind him. 

“Hauche, are you there?” 

Gauche yelled like he was half asleep. Despite that, a large calico cat 
slipped through the door. Gauche had seen this cat five or six times be- 
fore. 

The cat had brought some half-ripe tomatoes that it had taken from 
Gauches garden. The way it was carrying them made them seem really 


heavy. It put them down in front of Gauche and started to speak. 
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cR M ブー シュ は それ を 床 の 上 に 
ŽoŁ ELLE, OŠ な り 棚 か ら コ ッ プ を と っ て バケ ッ の 水 を 
oti 

それ か ら b 豆 を 一 つ ふ っ て 椅子 へ か ける と まる で 虎 み た いな 
GROCUAO4RtEBSIRUDEULE, BLOCH GASSED 

eg ee uis 
じ め か ら な ん べ ん も な ん べ ん も ご う ご う ご う ご う 弾き さっ づけ 
まし た 。 

Peer に すぎ て し まい は も うじ ぶん が 弾い て いる の か 
も わか ら QC de d. a AL SETET 
RE < こ な り いま こも 倒れ る か と 思う よう 

に 見 えま し た 。 

その と き 華 か うし ろ の 産 を と ん と ん と 呼 くも の が あり まし た 。 

[d — 2X4, J 

ブー シュ は ね ぼけ たよ ょ よう! HUE LE, ECARD ITEM 
を 押し て は いっ て 来 た の は いま まで 一 大 べ ん 見 た こと の ある 
大 き な 三 も 希 で し た 。 | 

FAY aD MDG L DEES M LARS ESOS) 

gh 5 CRT IY 20K LBA し て 云い ま lo 28. 
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"Ahh, I'm so tired. Carrying that was really tough” 

“What?!” Gauche asked. 

“These are a gift. Please, eat them,” said the calico cat. 

Gauche shouted out his irritation that had been weighing on him since 
the afternoon. 

"And who even asked you to bring tomatoes? Whos to say that I would 
even eat the food you've given me in the first place? And on top of that, 
those tomatoes are from my garden. What the hell? You've picked ones that 
arent even ripe. I guess you were the one whos been chewing at the tomato 
stalks and knocking them over till now, right? Get away, damn cat!" 

At that, the cat bristled and narrowed its eyes, and said with a smirk, 
"Sir, getting angry like that is bad for your health. Instead, try playing 
Schumanns Tráumerei. Vll listen.” 

"Such a smart mouth for a cat!" Gauche had become really irritated, 
and he thought about what to do with the cat for a moment. 

"Please, dont be shy. Go ahead, please play. I can't sleep without hear- 
ing you play.” 

“What a smart aleck! What a smart-mouthed wise guy!” 


Gauches face got all red, and he stamped his feet and yelled like the con- 
ductor had done earlier that day. But suddenly, his mood changed. “Well 
then, I'll play.” 

For some reason, Gauche locked the door and closed the window, and 
then he got his cello and put out the light. The moonlight from the wan- 
ing moon shined in from outside, partially illuminating the room. 

“What should I play?” 
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「 あ あく た びれ た 。 な か な か 巡撫 は ひど いや な 。」 
「 何 だ と 。| ゴー シュ が きき まし た 。 
「 これ お みや で す 。 た べ て くだ さい 。」 E4483 RV E LH, 
ブー シュ は ひる か ら の むし ゃ くし ゃ を 一 べ ぺん に どなり つけ ま 
し た 。 
「 開 が きき さま に トマ ト な ER TOME ROK. 第 一 お れ が 
きま ら の も っ て きた も の な ど 食う か 。 それ か ら そ の トマ ト 
だ っ て お れ の 各 の や つ だ 。 何だ 。 示 くも な ら な いや つっ を むし 
っ て 。 いま まで も トマ ト の 茎 を か じ っ た り け ちら し た り し た 
の は お まえ だ ろう 。 行 っ て し まえ 。 ね こめ 。」 
doc E CPI 


あ た 9 で に に や わら っ て 云い まし た 。 
「 先 生 、 B e T そ 
れ よ り シ ュー マン の トロ メラ イ を ひい て ご らん な さい 。 きい 


て あげ ます か ら 。」 

「 生 意気 な こ a e ね この くせ に 。」 

セロ 弾き は し ゃ く ( さわ っ て この ね この や つど うし て くれ 
TS 

「 い や ご 入居 は あり ませ ん 。 どう ぞ 。 わ た し は どう も 先生 の 
音楽 を きか な いと ね むら れ な いん で す 。」 
| 生意気 だ 。 生 意気 だ 。 生 意気 だ 。」 


ゴー シュ は すっ か り まっ に な っ て ひる ま 楽 長 の し た よう に 
ARGUS UC EL に こり まし た が に わか に A ETHOR LH. 
| で は 弾く dsl 
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"Tráumerei, composed by the romantic Schumann,’ the cat said, wip- 
ing its mouth and assuming a calm and collected look. 

"I see. Is Tráumerei like this?" 

First, the cello player tore a handkerchief and stuffed it in his ears for 
some reason. Then, he started playing the piece, “Tiger Hunting in India" 


thunderously. 


The cat listened for a while with its head tilted, but then it suddenly 
blinked several times and quickly jumped toward the door. The cat sud- 
denly hit its body against the door with a bang, but the door didn’t open. 
The cat got flustered as if that was the biggest failure of its life, and sparks 
appeared from its eyes and forehead. Then, because the sparks started 
flying from both its whiskers and its nose, the cat felt ticklish; and for 
a while, it made a face that looked like it was about to sneeze. Then it 
started trotting around, as if it couldn't stand it anymore. Gauche was 
thoroughly amused by this and played with more and more vigor. 

"Sir, that’s enough now. That's enough. For heavens sake, please stop. 
I'll never take your baton or anything else ever again.” 

“Be quiet. This is the part where they catch the tiger.” 

The cat looked like it was in pain and jumped around and backed up 
against the wall, and after a while its body glowed blue. By the end, the cat 


was running around and around Gauche like a windmill. 
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プー シュ は 千 と 思っ た か 許 に に か ぎ を か っ て 人 室 も みん な し め て 
し まい 、 それ か ら セ ロ を と り だ し て あか し を 消し まし た 。 する 
EH b= L8 ぎの 月 の ひか り が 室 の な - か へ 半分 ほど は いっ 
て きま し た 。 
「 何 を ひけ と 。 | 
Dg atria ロマ チッ クシ ュー マン 作曲 。」 Rave 
て 浴 ま し て 云い まし た 。 

「 そ うか 。 [MSS TE TT Dd 
セロ 弾き は 何と 思っ た か まず は ん けち を 引き きい て じ ぶ ん 
oF ORAS LoDE Lk, それ か ら ま る で 嵐 の よう な 
3 c [E DR) EVI oe HS は じ め ま し た 。 

する と 着 は し ば らく 音 を まげ て 聞い て いま し た が いき な >h 
パチ パチ パチ ッ と 眼 を し た か と 思う と ば っ と 麻 の 方 へ 飛 び の 
きま し た 。 そ し て いき な り ど ん と 廃 へ か ら だ を ぶっ つけ まし 
た が 崖 は あき ませ ん で し た 。 狗 は さあ こ れ は も う 一 生 一 代 の 
失政 を し た と いう 風 に HOTEL TR MDS Zeek 
を 出し まし た 。 す る と こ ん ど は ロ の ひげ か ら も 算 か ら も 出 ま 
し た か ら 狗 は くす ぐっ た が っ て し ば らく くし ゃ み を する よう 
な 上 顔 を し て それ か ら ま た さあ こう し て は いら れ な Dr 
ょ よう に は せ あ る さだ し まし た 。 ゴー シュ パ 【! は すっ か り 面 碧 く な 
っ て ます ます 勢 よ く や り 出し まし た 。 | 
[先生 も うた くさ ん で す 。 た くさ ん で す よ 。 ご 生 で すか ら 
や め て くだ さい 。 これから も う 先 生 の タク ト な ん か と り ま せ 
ん か b, | 

「 だ まれ 。 これから 上 席 を つか まえ る 所 だ 。」 

猫 は くる し が っ て は ね あがっ て まわ っ た り 壁 に Sh ERE 
s2ITRN L LAr < つい た あと は し ば らく 青く ひか る 
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Since Gauche was also getting dizzy he finally stopped as he said, 
“Fine, I'll stop here?” 

And as if nothing had happened, the cat said, "Sir, there was some- 
thing the matter with tonight's performance.” 

Gauche felt irritated again, and casually took out a cigar, holding it to 
his mouth. He took out a match and said, "How are you? Are you feeling 
sick? Stick out your tongue? 

The cat stuck out its long, sharp tongue mockingly. 

"Haha, it got a bit rough, didn't it?" As he said that, Gauche suddenly 
struck the match on the cat's tongue, and lit his cigar with it. The cat was 
so surprised that it waved its tongue around like a windmill and went to 
the door, thumping its head against it repeatedly trying to create a way 
out, staggering after each thump. 

Gauche watched it for a while in amusement, but then he said, “TI let 
you go. Don't come back anymore. Idiot.” 

The cellist opened the door, and the cat ran away like the wind blowing 
through the reeds. Gauche laughed a little at the sight. After that, finally 
feeling refreshed, Gauche fell fast asleep. 


The next night, Gauche came home again, carrying the cello that was 
wrapped in black on his back. And, just like last night, he gulped down 
water and started steadily playing the cello. Before long, midnight had 
passed; and then one oclock, and then two oclock had passed, too. 

But Gauche had not stopped playing yet. Soon, he did not even know 
what time it was, or if he was even playing. As he was playing loudly, a 


knocking sound came from the attic. 
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の で し た 。 し まい は 閣 は まる で 風車 の よう に ぐる ぐる ぐる ぐ 
る ゴー シュ を まわ り ま し た 。 

ゴー シュ も すこ し ぐる ぐる し て 来 ま し た の で 、 

「 さあ これ で 許し て や る SE) と 云い な が ら よ う よ う や め ま し 
な た 。 

する と 狗 も けろ り と し て 

| 先生 、 こん や の 演奏 は どう か し て ます ね 。」 と 云い ま し た 。 

セロ 弾 き は また ぐっ と し ゃ くに きわ り ま し た が 何気ない 風 で 
Brive a "本 だ し て り に (bti eq e pet 
「 ど うだ い 。 エ 合 を わる くし な いか い 。 客 を し て ご ちん 。」 
d し た よう ! < 内 っ た 長い 笑 を べ ロ リ と 出し まし た 。 
ょ は あ 、 Lenka, | セロ 弾き は 云い な ・ が らい さき さ なり マ 
G I d ッ と すっ て じ ぶ ん の た ば は こ へ つけ まし た 。 さあ 
猫 は 性 いた の 何 の き を 風車 の よう ! に ふり まわ し な - が ら 6 入り ロ 
DARN OT BEELER っ つか っ て は よろ よろ と し て また 
戻っ て 来 て で どん と ぶっ つか っ て は よろ よろ また 戻っ て 来 て また 
ぶっ つか っ て は よろ よろ に げ み ち を こさ そよ うと し まし た 。 

ブー シュ は し ば らく 面 碧 そう に 見 て いま し た が 

「 出 し て や る よ 。 もう 来る な よ 。 ば か 。」 

ku sictbU-AAROiÓztmEOS ・ か を 走っ て 行 
く の を 見 て ちょ っ と わら いま し た 。 それ か ら 、 や っ と せい せ 
いし た と いう よう に ぐ どっ すり ね むり まし た 。 


つぎ 


ROB D dim AA EVE DEED OUCH > 
te. そし て 水 を ご く ご く の む と そっ くり ゆう べ の と 

= + 
ぐん セロ を 弾き は じ め ま し た 。 + 二 時 は 問 も な (i8 
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"Cat! You still haven't learned your lesson?" 

As he shouted that, a gray bird suddenly dropped down from a hole in 
the ceiling and landed with a plop. Looking at the creature on the floor, 
Gauche saw that it was a cuckoo. 

"And now a bird comes, too? What do you want?" Gauche asked. 

“I want to learn music,’ the cuckoo said calmly. 

“Music, you say? Isnt the only song you can sing ‘cuckoo, cuckoo?” 
Gauche said while laughing. 

At that, the bird became very serious. 

“Yes, that’s what I'm talking about. But it’s difficult,” it said. 

“Difficult? You guys sing so much, the way you sing cant be that hard 
to do^ 

"Even so, it's hard. For example, the ways that I sing cuckoo like this 
and cuckoo like that sound completely different, right?" 

“No, they don't?” 

“Then you don't understand. To us cuckoos, if we say ‘cuckoo’ ten 
thousand times, each one of those times sounds different.” 

“Fine, have it your way. If you knew that much about it, then you didn't 
have to come into my house, did you?" 

“But I want to be able to sing scales accurately.” 

“Forget scales.” 

“I definitely need to know how to do it before I go abroad” 

"Forget going abroad.” 

“Sir, please teach me scales. I'll sing by following your lead” 

“You're so annoying. Fine, I'll play it for you, but only three times. Af- 
ter that, quickly go right home.” 

Gauche picked up his cello, tuned the strings, and played do-re-mi-fa- 
sol-la-ti-do. The cuckoo flapped its wings urgently. 
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すぎ 二 時 も すぎ て も ゴー シュ は まだ や め ま せ ん で し た 。 それ か 
ら も う 何 時 だ か も わか ら ず 俳 い て いる か も わか ら ず ご う ご う や 
oce die BREE C5 Cc 5LPC OMS ETF, 

ER まだ こう な た い の か 。」 l 

ブー シュ が 叫び ます と いき な り 0 天井 の 穴 か ら ぼ ろ ん と 音 が 
poo eo ED I 灰 い ろ の 島 が 降り て 来 ま し た 。 氷 へ と まっ た の を 
見 る と それ は か っ こう で し た 。 

「 島 まで 来る な * ん て 。 MONE, | ゴー シュ が 云い ま し た 。 
NI 
し た 。 

ゴー シュ は 笑っ て 

音楽 だ た と 。 お まえ の 歌 は 、 か っ こう 、 か っ こう と いう だ け 
じゃ あな いか 。」 

する と か っ こう が 大 へ ん まじ め に 
[を を 、 そ れ な ん で す 。 け れ ど も むず か し いで すか ら ね る 。」 
と 云い まし た 。 

「 む ず か し いも ん か 。 お まる た ちの は た くさ ん 忠 く の が ひど 
い だ け で 、 な きょう は 何で も な いじ ゃ な いか 。」 

| と ころ が それ が ひど いん で す 。 た と を えば か っ こう と こう な 
く の と か っ て こう と こう な ・ く の と で は 聞い て いて も よほど ちがう 


* b gu] 
Ed | 
は あな た に は わか ら な いん で す 。 わ た し ら の な か まな ら 


Nu Co NEGRA oce] 
BERL, そん な に わか っ て る な ら 何 も お れ の 処 へ 来 な を 
く て も いい で は な いか 。」 

「 と ころ が 私 は ドレ ミ フ ァ を 正確 に や り た いん で す 。」 

「 ド レミ ファ も くそ も ある か 。」 
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“Wrong, wrong. Not like that? 

“You're so bossy! Fine then, you do it? 

"Like this? The cuckoo bent down and prepared itself before letting 
out one cry of “cuckoo!” 

“What was that? Was that your scale? In that case, scales and the Sixth 
Symphony must be exactly the same for cuckoos!” 

“They are different.’ 

“How are they different then?” 

“We have a difficult piece where we have to repeat ‘cuckoo’ over and 
over.” 

“In other words, like this?” The cellist took his cello again and played 
what sounded like ‘cuckoo, cuckoo, cuckoo, cuckoo, cuckoo’ continu- 
ously. 

The cuckoo took great pleasure in this and sung along with the cello, 
its body bent down while crying “cuckoo, cuckoo, cuckoo, cuckoo,’ with 


all its might. 


When Gauches hand eventually started hurting, he stopped as he said, 
“Alright, that’s enough.” When the cuckoo heard that, it looked upset and 
disappointed; it kept singing for a little while, but finally it cried “cuckoo, 


cuckoo, coo, coo, coo” and stopped. 
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「 そえ 、 外 国 へ 行く 前 に ぜひ 一 度 い る ん で す 。」 
外国 も くそ も ある か 。| 
[光生 どう か ドレ ミ フ ァ を 教 を も て く だ さい 。 わ た し は つい て 
うた いま すか ら 6。」 
| うる さい な あ 。 そら 三 べ ん だ け 猟 いて や る か ら す ん だ らき 
っ き と 帰 る ん だ ぞ 。」 

ブー シュ は セロ を 取り 上 げ て ボロ ン ボ ロン と 衝 を 合わ せ て 
ドレ ミ フ ァ ン ラシン シド と ひき まし た 。 する と か っ こう は あわ て 
て 羽 を は ば た ば た し まし た 。 
「 ち が いま す 、 ち が いま す 。 そん な ん で な いん で す 。」 
「 う る きい な あぁ あ 。 で は お まる を や っ て ご らん 。」 
「 こ う で す よ 。」 か っ こう は か ら だ を ま を に 曲げ て し ば らく 
構 を て か ら 「 か っ こう 」 と 一 っ な きま し た 。 
「 何 だ い 。 それ が ドレ ミ フ ァ か い 。 お まる た ち に は 、 それで 
lA KU i 77 ORARE ROCLAN, | 
| それ は ちがい ます 。」 
「 ど うち が うん だ 。」 
「 む ず か し い の は これ を た くさ きんき $ 続け た の が ある ん で す 。」 
「 つ まり こう だ ろう 。」| セロ 弾 さ は また セロ を と っ て 、 か っ こ 
の の で が の こう が ウ ロリ が の こう と つの うり TERE ae 
する と か っ こう は た い へ ん よる ろ こ ん で 竹下 か ら か っ こう か 
っ と うか っ こう か っ こう と つい て 叫び まし た 。 それ も も う 一 
生 LS か ら だ を まげ て いつ まで も 叫ぶ DTF, 

ブー シュ は と うと う 手 が 痛く な っ て 

| こら 、 い いか げん に し な いか 。」 と 云い な が ら や め ま し た 。 
する と か っ こう は 残 信 そう に 上 中 を っ りあ げ て まだ し ば らく な 
いて いま し た が や っ と 
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[PART SIX] xxx 


Gauche, having gotten thoroughly angry, said, “Now bird, if you've done 
what you wanted to do, go home!" 

"Please, play it one more time. Your playing looked good, but it sound- 
ed a little off? 

“What? I'm not the one being taught by you! Go home!" 

“Please, only once more. Please.” The cuckoo bowed its head repeatedly. 

“Fine. This is the absolute last time.” 

Gauche prepared his bow. The cuckoo breathed out a lone “coo” and 
bowed again, saying, 

“Then, please play as long as possible? 

“Such a nuisance,’ said Gauche, and he started playing with a wry smile 
on his face. And at that, the cuckoo became very serious again, and bent 
down while crying “cuckoo, cuckoo" with all its might. At first Gauche 
was annoyed, but as he kept playing, he got the feeling that the cuckoo 
was more in tune with the scales than he was. The more he played, the 
more he felt that the cuckoo was better than him. 

"If I don’t stop doing this kind of stupid thing, wont I become a bird 
too?” said Gauche, and he abruptly stopped playing the cello. 

And at that, the cuckoo staggered as if it had been hit on the head; it 
cried “cuckoo, cuckoo, coo coo coo” like it had done a while before, and 
then it stopped. It then looked at Gauche reproachfully and said, “Why 
did you stop? We cuckoos, even those of us with no self-confidence, will 
keep crying until our throats bleed,’ it said. 

"You think you're such hot stuff. How long can I keep going along with 
this kind of monkey business? Get out, now! Look, isnt dawn breaking?" 


Gauche said, pointing to the window. 
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[e か っ こう か くう か っ か っ か っ か っ か | と 云っ て や め ま 


[PART SIX] kk 


イー シシ る が ずら の りお と の で し まっ て 
[SGED も う 用 が 済ん だ ら か それ] bui: し た 。 
「 ど うか も うい っ ペ さん 弾い て くだ さい 。 あな た の は いい よう 
だ けれ ども すこ し ちがう ん で す 。」 
「 何 だ と 、 お れ が さき さま (! に 教わっ て る ん で は な ・ い ん だ ぞ 。 e 
らん か 。 | 
| どう か た っ た も うー ベ ん お ね が いで す 。 どう か 。」 か っ こ 
う は ょ 頭 を 何 べ ん も こ Ae ん 下げ ま Dies 

「 で は これ っ きり だ よ は よ 。」 
ゴー シュ は 引 を か まえ まし た 。 か っ こう は 「 く っ 」] と ひと 
っ 皿 を し て l 
「 で は な る べく 永く お ね が いい た し ます 。| と いっ て また 一 
つ お ち おじ ざ を し まし た 。 
「 い や に な っ ちまう な あ 。| ゴー シュ は に に が 笑い し な が ら 弾 
さき さ は じ め ま し た 。 する と か っ こう は また まる で 本 気 に な っ て 
「 か っ こう か っ こう か っ こう 」 と か ら だ を まげ て じつに ー 生 
US UE Uf. ゴー シュ は は じ め は むし ゃ くし ゃ し て い 
まし た が いつ まで も つづ け て 弾い て いる うち ! こ ふ っ と 何だ か 
これ は 鳥 の 方 が は ん と う の ド レミ ファ に は まっ て いる か な と 
いう 気 が し て き まし た 。 £3 AEE CE EO CO 
が いい よう な 気 が す る の で し た 。 

[を い 、 こ ん な ば か な こと し て いた ら お れ は 誤 に な っ て し まう 
ん じゃ な いか 。]」 と ゴー シュ は いき な り び たり と セロ を や め ま し た 。 
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The eastern sky was turning faintly silver, and the dark clouds were 
steadily traveling northward. 

“Then, play until the sun rises, please. One more time. Just a little 
more,’ the cuckoo said, bowing its head again. 

“Shut up! You're so conceited! Stupid bird. If you don't leave, I'll pluck 
your feathers and eat you for breakfast,” Gauche said, and stamped on the 
floor with a thump. 

Suddenly, the cuckoo flew toward the window as if it were surprised, 
but it hit its head violently against the glass and fell to the floor. 

“What the hell, stupid bird, hitting the glass!” Gauche hastily stood 
up and tried to open the window, but this window had always been hard 
to open. While Gauche kept rattling the window frame, the cuckoo sud- 
denly ran into the window again and fell down. As he looked, Gauche 
noticed that the base of its beak was bleeding a little. 

"I'm opening the window for you right now, so wait a minute!” When 
Gauche had finally opened the window about two inches, the cuckoo 
got up and suddenly flew with all its might, staring straight through the 
window at the eastern sky, as if it were thinking that this time it would 
get through at all costs. 


Of course, this time the 


cuckoo collided with the 
glass harder than before 
and fell down. It didnt 
move for a while. Gauche 


reached out his hand to 


try and catch the bird 
to let it out the door, 
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する と か っ こう は ど し ん と 頭 を か れ た よう に ふら ふら っ 
と し て それ か ら ま た さき さっ さき の よう に 
「 か っ こう か っ こう か っ こう か っ か っ か っ か っ か っ 」 と 去っ 
て や め ま し た 。 それ か ら 根 めし そう に ゴー シュ を 見 て 
な ぜ や め た ん で すか 。 ぼく ら な に こら どん な ER いや つ で 
も の どか ら 古 が 出る まで は SUS LEH i. debutto 7. 
「 何 を 生 意 A. こん な ば か な まね を いつ まで し て いら れる 
か 。 も う 出 て 行け 。 見 ろ 。 夜 が あけ る ん じゃ な ・ い か 。」| ゴー シ 
Ir を を 指 さ し まし た 。 

束 の そ ら が ば うっ と 無い ろ に な っ て そこ Zł oi EDI 
の 方 へ どん どん 走っ て いま す 。 
で は お 日 さ ま の 出る まで どう そ ぞ 。 も うー さそ ん 。 ちょ っ と で 
すか ら 。」 か っ こう は また 豆 を 下げ まし た 。 
ER o. WWE oT. この ば か 鳥 め 。 出 て 行か ん と む 
WES IT: dou Pye]:eeasdbru kate 
yes 

の が の こう AI こわ か に びっ くり し た よう 1 こい き な り 
を めがけ て 飛 がち まし た 。 そし て 靖子 に は げ し く 頭 を ぶ 
SU TIER OE FA ち ま し た 。 

| 何だ 、 硝 子 へ ば か だ な | ゴー シュ は あわ て て 計っ て 窓 
を あけ よう と し まし た が 元 来 こ の 窓 は そん な に いつ で も する 
する 開く で は あり ませ ん で し た 。 ゴー シュ が 窓 の わく を し 
きり に が た が た し て いる うち に また か っ こう が ば っ と ぶっ つ 
(a Cp ち ま し た 。 見 る と E - の つけ ね か ら す こし 覗 が 
出 て いま す 。 

「 い まあ け て や る か ら 待 っ て いろ っ た ら 。」 ゴー シュ が や っ 
BU 寸 ば か り 室 を あけ た と Se der は 起き あがっ て 何 が 
何で も こん どこ そ と いう よう に に じっと 窓 の 向う の 東 の そら を 


Ne 


^ 


€ 


S 
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but suddenly the cuckoo opened its eyes and jumped back. It looked as 
if it were going to fly toward the glass again. Without thinking, Gauche 
raised his leg and kicked the window. Two or three panes of glass broke 
into pieces with a loud crash, and the window frame fell outside. The 
cuckoo flew out the now-empty window like an arrow, and it kept 
flying straight until it finally disappeared from view. Gauche looked 
outside for a while, astonished. Then he collapsed in the corner of the 


room and fell asleep. 


The next night, Gauche played the cello again until midnight, wearing 
himself out. He drank a cup of water, and again there was a knock at the 
door. 

Gauche decided that tonight, no matter what came, he would threaten 
it from the beginning and drive it away just as he had done with the cuck- 
oo the night before. While he was waiting for it, still holding the cup, the 
door opened a little and a baby raccoon came in. Gauche then opened the 
door a little wider and yelled, stamping his foot, “Hey raccoon, you ever 
heard of raccoon soup?" 

At that, the baby raccoon gave him a dim look and promptly sat on the 
floor, tilting his head as if he didn't quite understand. After a moment, he 
said, “Tm not familiar with raccoon soup.” 

Looking at his face, Gauche almost burst out laughing in spite of him- 
self. Trying very hard to make a scary face, he said, “Then PI tell you. 
Raccoon soup is made with raccoons like you, mixed with cabbage and 


salt, and it's boiled up for me to eat.” 
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dud tou edd 
た 。 も ちろ ん こん ど は WLIW MIS き あ た っ て か っ 
こう は 下 へ 落 RA UL E A っ 
か まる て ドア か ら 飛 ば し て や ろう と ゴー シュ が 手 を 出し まし 
CA 
て また ガラ ス へ 人 飛び つき そう に する の で す 。 ゴ ーシュ は 思わ 
TR&IUCE ner ガラ ス は ニニ 三 校 物 すご 
o4 ULCARU E kD DEEN ち ま し た 。 その が らん と 
な っ た 窓 の あと を か っ こう が 矢 の よう ( <A AR WELLE, 
そし て も うど こま で も どこ まで も まっ すぐ に 飛ん で 行っ て と 
うと う 見 えな く &otcUReiUk Zau URE F 
td こ 外 を 見 て いま し た が 、 その まま 倒れ る よう に 富 の 
FN CAR 5 THOTLEVELR, 


RORGI—Y ARKH TNE CL OHO TOOHTRE 
ー 杯 の ん で いま す と 、 また 誹 を こつ こつ 可 く も の が あり ます 。 
今夜 は 何 が 来 て で も ゆう べ の か っ こう の よう 1 こ は じ め 
か ら お どか し て 直 い 私 っ て や ろう と 直っ て コッ プ を も 
っ た まま 符 ち 構え て 居り ます と 、 鹿 お すこ し あぁ いて 一 
ROW の 子 が は いっ て き まし た 。 da co Ne (CU 
DRECIP ERC BEWT ÉocELEXAAT 
nn jg, BEA は 提 汁 と いう こと を 知っ て いる か っ 。」 
な り ま し た 。 FEEMO FI aia lahat eee 
ae な いと いう よう に 音 を まげ 
て 考 ん を て いま し た が 、 し ば らく た っ て 
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The baby raccoon again looked puzzled, but curious, and said, “But 
my father told me that since you are a nice person who is not scary, I 
should go and learn from you? 

At that, Gauche finally burst into laughter. “What kind of lesson did he 
say? Arent I busy? Besides, I'm sleepy? 

The baby raccoon suddenly took a step forward with a new vigor. "Tm 
in charge of playing the small drum, so he told me to go and ask you to 
let me play alongside your cello” 

“You don't have a small drum anywhere, do you?” 

"Look, here;' the baby raccoon said, and he took two sticks out from 
behind his back. 

^What will you do with those?" d 

"Now, please play 'The Happy 
Coachman? 

"Is that a jazz piece?” 

“Ah, heres the sheet music,” said 
the baby raccoon, taking out one 
piece of sheet music from behind his 
back. Gauche took it and burst out 
laughing. 

^Hah! This is a weird piece. AI- 
right, I'll start. Are you going to play 
the drum?” Gauche glanced at the 


baby raccoon, wondering what he 


was going to do, and started playing. 
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Pit o CU Ch b i ee UM db qucd 
顔 を 見 て 思わ ず 吹 き 出 そ う と し まし た が 、 まだ 無理 に T 
LTs 

「 で は 教え て や ろう 。 独 汁 と いう の は な 。 お まえ その よう な 狂 
を な 、 キ ャ ベジ や 者 と まぜ て くたくた と 者 て お れき さま の 食う 
ょ よう に し た も の だ 。」| と 云い まし た 。 する と 狂 の 子 は また ふし 
ざ そ うに 

「 だ っ て ぼく の お 父さん が ね 、 ゴ ーシュ さん は と て も いい 人 
で こわ く な "いか ら 行 っ て 習 を と 去っ た よ 。」 と 去 い まし た 。 て 
で ヨー ジョ も と うとう 笑い MU て いま いま いた 。 

Me BRE R ORME, お れ は いそ が し いん じゃ な いか 。 
それ ( (BEL fe E l 

MOF ARIS 募 が つい た よう に 一 足 前 へ 出 ま し た 。 
| ぼく! ょ 小玉 鼓 の 係り で ね を.。 セロ へ 含 わせ て も ら っ て 来い 
と 去 わ れ た ん だ 。 | 
| どこ に も 小 太 鼓 が な いじ ゃ な いか 。」 
| そら 、 こ れ 」| 旬 の 子 は せな か か ら bant SI また 
「 それ で どう する ん だ 。」 

「 で は ね 、『 答 快 な 馬車 屋 』 FOTO ESL 
ZAER RoR ESTIZA] 
EZAT: TEE Or E E Ee: E KA 
り 出し まし た 。 ゴー シュ は 手 に と っ て わら い 出 し まし た 。 
| ふう 、 変 な d E Ub. d L.S Gg Ct. お まえ は 小 太 
RET OM, | ゴー シュ は 刈 の 子 が どう する の か と 思っ て ち 
らち ら そ っ ち を 見 な が ら 療 きま き はじめ まし た 。 | 

する と 独 の 子 は 桂 を も っ て セロ の 駒の 下 の と ころ を 拍子 を 

と っ て ぽん ぽん P さ は じ め ま し た 。 それ が な か な か うま い の 
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The baby raccoon started tapping under the bridge of the cello, keep- 
ing tempo. It sounded pretty good, so Gauche thought it was amusing. 

When they reached the end, the baby raccoon tilted his head in 
thought for a little while. 

After that, he spoke up, as if he had finally come to a conclusion. 

"heres a delay when you play the second string. You come in later 
than I expected. So I feel like I stumbled a bit? 

Gauche was taken aback. Its true that since last night, Gauche had 
had the feeling that the second string was late, no matter how quickly he 
played it. 

“Well, you could say that. This cello is pretty bad,” said Gauche sadly. 
The raccoon looked sympathetic and thought for a while. 

“I wonder where the problem is. Could you play it for me one more 
time?” 

“Sure thing” Gauche started playing, and the baby raccoon tapped 
on the cello like before, sometimes bending his head and putting his ear 
against the cello. And when they reached the end, the eastern sky was 
growing brighter again. 

“Oh, dawn is breaking. Thanks a lot.” The baby raccoon hurriedly took 
the sheet music and sticks, fastened them back behind his back with a 
rubber band, bowed a few times, and quickly went outside. 

For a while, Gauche breathed in the wind that was coming through the 
window that had been broken last night with a dim look on his face, and 
then he hurriedly slipped into bed in order to get his strength back before 


going into town. 
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で 弾い て いる うち に ゴー シュ は これ は 面 吾 い ぞ と 思い まし た 。 

お し まい まで ひい て し まう と 所 の 子 は し ば らく 〈 首 を まげ て 
Filh, 

で れ の ら の や っ ある る We で MA まう 0 IAW SL 

[—vas54lcO-$HORARtUQERI fce diziih 
る ね を 。 な ん だ か ば ぼ ばく が つま ずく よう に な る よ 。」 

o ブー シュ は は っ と し まし た 。 た し か に その 糸 は どん な に 
平 く 弾 いて も すこ し た っ て か ら で な いと 音 が 出 な いよ うな 
が ゆう べから し て いた の で し た 。 

[いや 、 そ うか も し れ な い 。 に の セロ は 悪い ん だ よ 。」 kg 
ーシュ は か な し そう に 云い まし た 。 す る と 痢 は TOE EEE 
し て また し ば ら 6 く 考 ん て いま し た が 
| どこ が 悪い ん だ ろう な あ 。 で は も う 一 べ ん 弾 いて くれ ます か 。」 
「 い いと も 人 弾く よ 。] ゴー シュ は は じ め ま し た 。 BOF 
っ き の よ うに と ん と ん 中 き な が ら 時 々 頭 を まげ て セロ に IE 
つけ る ょ う 1! こし まし た 。 そし て お し まい まで 来 た と REAR 

も また 東 が ば うと 明る く な っ て いま し た 。 

| ああ 夜 が 明け た ぞ . どう も あり が と う 。| BOFIKNA 
あわ て て 詳 や 棒 さ きれ を せな ON Se プ で ば ちん 
と と め て お じ ざ を 二 つ ミ つ する と る いで 外 へ 出 て 行っ て し ま 
いま し た 。 

ゴー シュ は ぼん や り し て し ば らく ゆう べ の こわ れ た ガラ ス 
か ら は いっ て くる 風 を 吹 っ て いま し た が 、 町 へ 出 て 行く まで 
貴 っ て 元気 を と り 戻 そう と 急い で ね どこ へ も ぐり 込み まし た 。 


ane 
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[PART EIGHT] 2% 


The next evening, Gauche played his cello all night again, and as dawn 
was approaching, he unintentionally dozed off holding his sheet music. 
Again, there was a knock at the door. It was hard to hear, but since visitors 
had come every night, Gauche immediately noticed it and said, "Come 
in^ A field mouse came in through the crack of the door. She darted to- 
ward Gauche with an incredibly small baby mouse following her. The 
baby mouse was as tiny as an eraser, and Gauche couldnt help but laugh. 

The field mouse looked around restlessly as she approached him, won- 
dering what Gauche was laughing about. She placed an unripe chestnut 
before him and gave him a proper bow. 

"Sir, my child is sick and it looks like he will die soon. Please cure him 


with your mercy; she said. 


"You want me to act as a doctor? 
No way, Gauche said, slightly of- 
fended. At that, the mother mouse 
looked down and was silent for a 
while. She then spoke again, boldly. 

"Sir, that's a lie. Do you not skill- 
fully cure everyones illnesses every 
day?" 

“I don't know what you're talking 


about.” 
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kokok [PART EIGHT] sk 
&oktz—vaiudi LEDER CHAK Bb tom 
"EET. CN 
っ こつ と くも の が あり ます 。 それ も まる で 聞え る か 闘え な 
DoE TLESEH と な OCG は すぐ 聞き っ け て 
pn uu e は いっ 
て 来 た の き の 野 ね ずみ で し た 。 そし て 大 へ ん ちい さぁ 
D sc EM RANA (ON きま し 
た 。 そ の また 野 ね ずみ の こども と きた ら ま る で けし ご お む の く 
らい し か な い の で ゴー シュ は お も わ ず わ らい まし た 。 す る と 
時 ね すみ は 何 を わら われ た ろう と いう よう に さ ょ ろ さ ょ ろ し 
な が ら ゴ ーシュ の 前 に 来 て 、 FOROR を 一 っ ぶ 音 に こ お い て 
ちゃ ん と お じき を ね て で また 
RM そう で ご ざい ます 
bU B ABI な お し て や っ て くだ さい まし 。」 
「 お れ が 医者 を ど や れる も ん か 。」 ゴー シュ は すこ し むっ と 
し て 云い まし た 。 する と 野 ね ずみ の お 甘 さ ん は 下 を 向い て し 
ば らく だ まっ て いま し た が また 思い 均 っ た よう ( に 太い まし た 。 
| 先生 、 a CARGA bU DER 
TEES に * お し て お いで に な る で は あり ませ ん か 。」 
[| 何 の こと だ か わか らん ね 。」 " 
E CAE. AO BU. X c さん の お ば あさ ん も な 
お り ま し た し 提 さ ん の お 父さん も な ns 
BOLAF CECH "お し て いた だ いた の ZL OFIED ) BB 
け を いた だ け な い v と は あん まり 情 Bi N 
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“Thanks to you, the rabbits grandmother and the raccoons father were 
cured, and you even cured the mean horned owl. My child is the only one 
you wont help. How uncaring.” 

“Hey now, there must be some kind of misunderstanding. I’ve never 
cured any horned owl. Although, last night, a baby raccoon came and 
performed like a member of the orchestra. Haha!” Gauche felt a bit silly 
thinking about it, and laughed while looking down at the little mouse. 

And then, the mother mouse burst into tears. 

“Ah, it would have been better if my child had gotten sick earlier. You 
have been playing so loudly until a little while ago, but right when my 
child gets sick, you stop playing and won't play no matter how much I ask 
you to. How unfortunate my child is!" 

Gauche was surprised and exclaimed, “What, are you saying that 
whenever I play the cello, I cure animals like the owl and rabbit? How do 
you figure that?” 

The field mouse rubbed her eyes with one hand and said, “Yes, if we, 
the animals around here, get sick, we go under your floor to get cured.” 

“And then you're all healed?” 

“Yes. Our blood circulates better, and some of us feel better right away, 
while others recover after they return home? 

"Is that right? The sound of my cello vibrates through the floor, and 
that serves as a massage that cures your illnesses? Alright, I got it. I'll play 
for you.” 

Gauche tuned the strings for a bit and then suddenly picked up the 
baby mouse and put him through the hole into the cello. 

"I will go with my child. Id follow him to any hospital" the mother 


mouse said, jumping at the cello hysterically. 
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「 おい お い 、 それ は 千 か の 間 ち が い だ よ 。 お れ は みみ ずく の 
病気 な ん ど な お し て や っ た こと は Sean aes 
子 は ゅ うべ 来 て 楽隊 の まね を し て 行っ た が ね 。 idu ブー 
ER 

する と 野 ROBES LMA SRL 


EG OX E) «AIO な ら も っ と 平 く な れ ば よ か 
っ た 。 さっ n * に な っ た 
Ol 病気 に な る と いっ し ょ ( MAT EM 

EW S6KABULTEBSELT RE な ん て 。 fet 


て ふし あわ せな 子ども だ ろ I. 

ゴブ ーシュ は びっ くり し て 叫び まし た 。 

[何だ と 、 ば ぼく が セロ を 弾け ば みみ ずく や 兎 の 病気 が な お る 
と 。 どう いう わけ だ 。 それ は 。」 

野 ね ずみ は 眼 を 月 手 で こす りこ すり 云い まし た 。 
| は い 、 ここ ら の も の は 病気 に な る と みん な 先生 の お うち の 
ATI に は いっ て 療 す の で ご ざい ます 。」 
「 す る と 療 る の か 。」 
| はい 。 DER PETROL DH HE な っ て 大 へ ん い 
い 気 持ち で すぐ 療 る 方 も あれ ば うち へ 帰っ て か ら 療 る 方 も あ 
nat] | 

「 ぁ あ そ う か 。 お れ の セロ の 和音 が ご う ご う ひび く と 、 そ れ が 
あん ま の 代り に な っ て お まえ る を た ちの 病気 が な お る と いう の か 。 
よし 、 わ か っ た よ 。 や っ て や ろう 。」 ゴー シュ は ちょ っ と ギ ウ 
ギ ウ と を 合せ て それから いき な ^ り の ね ずみ の こども を つま 
ん で セロ の 孔 か ら 下 へ 入れ て し まい まし た 。 ー 

「 わ た し も いっ し ょ に つい て 行き ます 。 どこ の 病院 で も そ 
う ですから 。| お っ か さん の 野 ね ずみ は きち が い の よ うに な 
て セロ に 飛び つき まし た 。 
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“You want to go in too?” Gauche tried to put the mother mouse 


through the hole in the cello, but only half of her head would fit. 


As she thrashed about, she cried out to her child, "Are you okay in there? 
Did you land safely with your feet together like I always taught you to?” 

“Yes, I landed fine,” the baby mouse answered from inside the bottom 
of the cello, with a small voice that sounded just like a mosquito. 

“It ll be okay, so no crying,’ Gauche said. Gauche put the mother 
mouse down, got his bow, and began to loudly play some rhapsody or 
another. The mother mouse listened to the sound, looking really worried; 
but finally, as if she couldn't stand it anymore, she cried, “Thats enough. 
Please get him out!” 

“What, is this enough?” Gauche tilted the cello and put his hand near 
the hole, waiting. And before long, the baby mouse came out. Gauche put 
him down silently. His eyes were shut, and he kept trembling and shiver- 
ing. 

“How was it? Are you okay? How do you feel?” 

The baby mouse did not give any reply, and he still had his eyes closed 
and kept trembling and shivering for a little while, but suddenly he got 
up and started running. 

“Ah, it worked! Thank you, thank you!” The mother mouse also start- 
ed running around together with her child, and soon approached Gauche 
and bowed repeatedly, saying “thank you, thank you” about ten times. 

Gauche felt somewhat sorry for them and asked, “Hey, do you eat 
bread?” 
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edu E T 
ずみ を セロ の 孔 か らく ぐし て や ろう と し まし た が 顔 が 半分 
か は いり ませ ん で し た 。 


野 ね ずみ は ば た ば た し な が ら 下 の こ ども に に 叫び まし た 。 
に お まえ そ と は いい か い 。 落ち る と さき いっ も 教え る よう 1! X 
acne NNI 
「 い い 。 うま く 落 ち た 。] z8tOhTAuiécHOl) 
な 小さ な ETEO ORTE 返事 し まし た 。 
[大 丈夫 さき 。 だ か ら 洛 き 声 出す な と いう ん だ 。」 ゴー シュ 
は お っ か さん の ね ずみ を 下 に お ろ し て それ か らき を と っ て 何 
と か ラブ ン デ ィ と か いう も の を ご う ご う が あ が あ 独 き まし た 。 
する と お っ か さん の ね ずみ は いか に も 心配 そう 1 に その 昔 の エ 
合 を き SUTUELABEDED COANE く な っ た ふう で 
$59 c4, どう か 出し て や っ て くだ さい 。| た だ いま 
し じ た 。 
| な あぁ ん だ 、 これ で WW の Qu イシ は セロ を ま ( SL 
の と ころ ( に 手 を あて て 待っ て いま し た ら 問 も な く こ ども の ね 
ずみ が 出 て きま し た 。 ゴー シュ は 、 だ まっ て それ を お る ろ し て 
や り ま し た 。 見 る と すっ か り 目 を つぶ っ て ぶる ぶる ぶる ぶる 
ふる えて いま し た 。 

| どう だ っ た の 。 いい かい 。 気分 は 。 | 

こども の ね ずみ は すこ し も へ ん じ も し な いで まだ し ば らく 
RNN る ぶる ぶる ぶる ふる を て いま し た が に わ 

に 起き あぁ が っ て 走り だ し た 。 
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At this, the field mice looked around restlessly as if they were sur- 
prised, and the mother mouse said, ^No, well, bread is... I've heard it's 
made by kneading wheat flour and steaming it, and it swells up all plump 
and soft, and it sounds delicious. But even if it’s not, we have never been 
in your cupboards, not to mention that you've already helped us this 
much already, how could we come to carry it?” 

“No, it’s not like that. I just asked if you eat bread. So, you do eat it. 
Wait a minute, I'll get some for your sick child” 

Gauche put his cello down on the floor, tore off a tiny piece of bread 
from the cupboard, and put it down in front of the mice. 

The mouse began crying and laughing like a complete fool, bowing 
over and over. She carefully held the cherished piece of bread in her 
mouth and left, with her child going on ahead. 

"Ahh, talking to mice is tiring” Gauche flopped down on his bed and 


soon fell fast asleep. 


[PART TEN] žk 


It was the sixth night after that. The members of the Venus Orchestra 
were all coming back from the stage one after another, their cheeks glow- 
ing as they headed for the back room of the town hall, each holding their 
instruments. They had successfully performed the Sixth Symphony. In the 
hall, the sound of thunderous applause still continued. The conductor 
was slowly walking around everyone with his hands in his pockets, as if 
he didnt care about the applause, but he was actually very happy. Every- 
one was lighting their cigarettes and putting their instruments back in 


their cases. 
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「 あ あ よ く な っ た ん だ 。 あ ぁ あり が と う ご ざ いま す 。 ありがとう 
ご ざい ます 。| お っ Uie ca Men < 走っ て いま し 
た が 、 ま も な く ブ ゴー シュ の 音 に 来 て し きり に お じ ぎ を し な が ら 

80422834 $1: med Ure lc 
か り 云 いま し た 。 

ゴー シュ は 何 が な か あい そう に な っ て 

「 お い 、 お まえ た ち は パ ン は た べ る の か 。] と きき まし た 

する と 野 県 は びっ くり し た よう に きょろきょろ あたり を 見 
まわ し て か ら ーー 

[いも を 、 も うお パン と いう も の は 小 友 の 粉 を こね た り む し た 
り し て こし ら を た も の で ふく ふく 膨 らん で いて お いし いも の 

な そう で ご さい ます が 、 そう で な - く て も 私 ども は お うち の 
Bd ER 5 た こと も ご ざい ませ ん し 、 まし て これ 佐 bd 
に な りな が ら ど うし て それ を 遅 び に な ん ど 参 れ ま し ょ う 。]| と 
mu Pd. 

「 い や 、 そ の こと で は な いん だ 。 た だ た べ る の か と きい た ん 
だ 。 で は た べ る ん だ な 。 ちょ っ と 待て よ 。 その 腹 の 悪 いこ ど 
も へ や る か ら な 。」 

FAHY aitat RnR OTR MDE NY E-DEBRDL 
っ て 野 ね ずみ の 前 へ 置き まし た 。 

野 ね ずみ は も うま る で ば か の よう に に な っ て 泣い た り 笑 TT. 
りお じき "を し た り し て か ら 天 じ そ う 6 こそ れ を くわ えて こども 
を さき に さて て 外 へ 出 て 行き まし た 。 

「 あ ああ 。 息 と 落す る の も な か な か つか れる ぞ 。」 ゴー シ 
ュ は ね どこ へ どっ か りり 倒れ て すぐ ぐう ぐう ね むっ て し まい ま 
a 
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The clapping in the hall was never-ending. It was gradually getting 
louder, like a terrifying roar that could not be stopped. The MC, who was 
wearing a big white ribbon on his chest, came in and said, "They're call- 


ing for an encore. Could you just perform something short for them?" 


The conductor answered definitively, “No, we can't. After giving such a 
grand performance, nothing we go out and play now would be satisfying 
for us.” 

“Then, Mr. Conductor, please go out and say a few words.” 

“No, I can't. Hey Gauche, go out and play something for them” 

“Me?” Gauche asked, taken aback. 

“Yes, you, the first chair violin said, suddenly raising his head. 

"Come on, please go,’ the conductor said. Everyone else thrust the 
cello into Gauches hands, opened the door, and suddenly pushed him 
out on stage. When Gauche stepped onto the stage embarrassedly, hold- 
ing his cello with the hole in it, the audience clapped even louder, as if to 
say “There, look at him!” Someone even shouted “Wow!” 

“How far will they go to make fun of me? Okay, just watch. Pll play 
"Tiger Hunting in India for them.” Once Gauche had thoroughly calmed 
down, he went to the center of the stage. 

And just like when that cat had come, he played “Tiger Hunting in 


India” with the vigor of an angry elephant. Nevertheless, the audience 
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kk [PART TEN] soe 


fh OABBON CU, 金正 音楽 団 の 人 た ち は 町 の 公会 
Fos—Vvox III IS U ICI 
い め い 楽器 を も っ て 、 ぞろぞろ ホー ル の 墓 合 か ら 引 き ぁ げ て 
Eti. we RE CRA RE b を 住 上 げた の で す 。 ホー ル 
で は 缶 手 の 音 が まだ 性 の よう に 鳴っ て 居り ます 。 楽長 は ポ 
ケッ ト へ 手 を つっ 込ん で 哲子 な ん か どう で も いい と いう よう 
に の その そ み ん を の 間 を 歩き まわ っ て いま し た が 、 じつは ど 
うし て 嬉し き で いっ ぱい な の で し た 。 みん な は た ば こ を くわ 
えて マッ チ を すっ た り 楽 器 を ケー ス へ 入れ た り し まし た 。 
ホー ル は まだ ば ちば ち 手 が 張っ て いま す 。 それ どこ ろ で は 
ded d な っ て 何だ か こ わい よう な ae en 
られ な いよ うな 昔 に な り まし た 。 大 き な 特 い リ ボン を 肢 に 
i ae 
「 ア ン ュ ー ル を や っ て いま す が 、 何 か み じ か いも の で も きか 
せ て や っ て くだ さい ませ ん か 。」 
する と 楽長 が きっ と な っ て 答え まし た 。  — 
「 い け ま せん な 。 こう い う 大 物 の あと へ 何 を 出し た っ て こっ 
ちの 気 の 済む よう に は 行く も ん で な に いん で す 。」 
Clit RRS ACO TRBULT CES 
「 だ め だ 。 Be. Tyak MOaTHO TROT OH 
「 わ た し が で すか 。」 ゴー シュ は 系 気 に と られ まし た 。 
CBR, BEI ヴァ イオ リン の 一 番 の 和信 が いき な り 顔 を あ 
げ て 云い まし た . 
「 さあ 出 て 行き た ま を 。」 楽長 が 云い まし た 。 i i 
を むり に ゴー シュ ( < 持た せ て 記 を あけ る と いき EAR 
A i i 
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had fallen silent and was listening intently. Gauche steadily played on. He 
finished the part where the cat had been in anguish and started giving off 
sparks, and he also finished the part where it had banged itself repeatedly 
against the door. 

When the song finished, Gauche bolted backstage while holding his 
cello as quickly as that cat, without even glancing at the audience. And in 
the dressing room, he saw the conductor, and then his colleagues, sitting 
there staring silently as if they were looking at a fire. Gauche felt that he 
had nothing else to lose, so he quickly walked past his colleagues and sat 
down heavily on the couch that was on the other side of the room, cross- 
ing his legs. 

Then, all of them turned to look at Gauche, but they didn't particularly 
look like they were laughing. They looked serious. 

"Tonight is a strange night Gauche thought. 

But the conductor stood up and said, “Hey Gauche, that was great! 
Despite your song choice, everyone was listening seriously. You managed 
to prepare that kind of performance in about ten days. If you compare 
how you are now with how you were then, it would be like comparing 
a baby to a soldier! I guess you always could have done it if you had put 
your mind to it? 

All of his colleagues also came and stood up, and congratulated 
Gauche. 

“Well, it's because his body is so healthy that he was able to do it. If he 
was an ordinary person, he would have died,” the conductor said from 
across the room. 


Gauche returned home late that night. 
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出る と みん な は 


た セロ を も っ て じつに 固 っ て し まっ て 舞 全 へ 
"P&E Le, わあ と 


人 
そら 見 る と いう よう に 一 そう ひど く 手 を 
中 ん だ も の も ある よう で し また 。 l 

ド ど と まで ひび と を ば か に する ん だ 。 よし 見 て いろ E 
狩 を ひい て や る か ら 。」 ゴー シュ は すっ か り 落 — $t 
まん 平 へ 出 まし た 。 M 

ERPS SOBORKES DEINE CHORD EI 
oF ER ERA EUR, と ころ が 聴 素 は し いん と な 
Boers & gus 開い て いま す 。 ゴー シュ は どん どん 俳 き まし 
た 。 Bas ivo cususkÉeh ns ろ も 過ぎ まし 
k. BAD GRAMS LOR OUP も 過ぎ ま し た 。 

再 が 余る と ゴー シュ は も うみ ん な の 方 な ど は 見 も せ ず ちょ 
うど その 猫 の よう ( こ < すばやく セロ を も っ て 楽 尽 へ 造 げ 込み ま 
し た 。 す る と 楽屋 で は 楽長 は じ め 仲 間 が みん な 火事 に で も あ 
っ た あと の よう 0 < 眼 を じっと し て ひっ そり と すわ り 込 ん で い 
ます 。 ブー シュ は や ぶれ か ぶれ だ と 思っ て みん な : の 間 を さ 

さと ある いて 行っ て 向う の 家 格 すぐ どっ か 9 と か ら だ を お ろ 
し て 走 を 急 ん で すわ り ま し た 。 

する と みん な が 一 べ ん に 顔 を こっ ち へ 向け て ブー シュ を 見 
まし た が や は り ま じ め で べつ に わら っ て いる よう で も あり ま 
せん で し た 。 

「 こん や は 変 な 暁 だ な あ 。」 

ーッ みほ た 。 と こ ろ が 楽長 は っ TROLA, 
「 ゴ ーシュ 攻 、 よ か っ た ぞ お 。 あん な 曲 だ けれ ども ここ で 
は みん な か を な D RRS っ て 開い て た ぞ 。 ZA 間 か 十 日 の 
間 に ずい ぶん 仕上 げた な あ 。 十 日前 と くら べた ら ま る で 赤 ん 


内 
の 


の 
Z 
ロ 
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Again he gulped down water. He opened the window and thought of 
the cuckoo who had flown away, gazing at the faraway sky. 
"Oh, cuckoo. I'm sorry for what I did to you that time. It's not that I 


was angry, he said. 
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DERRE や ろう と 思 を ば いつ で も や れ た ん じゃ な いか 、 
2 
Rb ALG ROCKET 
| よかっ た ぜ 。」 と ゴー シュ に 去 い ま ide. l 
「 い や 、 gc. pon e i, 普通 
の 人 な ら 死 ん で し まう か ら な 。 | 楽長 が 向う で 云っ て いま し た 。 
M can p. 
€UCRRRGKEAGOUE RA EU. ENDO coun 
いつ か か っ こう の 飛ん で 行っ た と 思っ た 速く の そら を な 
な が ら 
[ああ か っ こう 。 あ の と き は すま な か っ た な あ 。 bna 
た ん じゃ な か っ た ん だ 。」| と 云い まし た 。 
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kokk [LESSON FOR PART ONE] > > 


Translator's Notes 


1. 


The protagonists name, ゴー シュ Goshu, can be considered to have 
originated from a French word gauche, which means “left” or “clumsy? 
On the other hand, Umezu (2005) argues that this name originates from 
a classic German word Gauch, which means “cuckoo.” 

活動 写真 katsud6-shashin was rendered as “moving picture" rather 
than "film" or movie in order to show the time frame of the original 
Japanese text. 

ドレ ミ フ ァ do-re-mi-fa is "solfege; which is very commonly known in 
Japan. However, it was rendered as "scales" because it is more commonly 
known in North America. 
Miyazawa Kenji is well-known for his extensive use of onomatopoeias. 
Some of his creative onomatopoeias were transliterated and retained, but 
most onomatopoeias were rendered as lexical words or as descriptions 
because onomatopoeias are not a standard feature of the English lan- 
guage, as in Japanese. 


Vocabulary and Expressions 


B セロ sero cello(Itis morecom- B: 07-7 À Cli v ... dokoro de 


monly called チェ ロ chero wa nai to be far more than ... 
now.) 回 実は jitsu wa in fact 
m tc 3EX sero-hiki cellist a ip 間 nakama fellow, group-mate 
B Es DES te katsudo- 画 PES l gakushu musicians 
shashinkan (silent) moving- E 楽長 gakucho conductor 
picture theater m OUZ ijimeru to treat harshly 
m 係り kakari person in charge w ひる すぎ CEB X) hirusugi 
BHA anmari= あ まり afternoon 
amari a 楽屋 gakuya backstage, dressing 
= de xj hyoban reputation room behind the stage 
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まる 
円 く maruku in a circle 


W な らぶ narabu to line up 


お ん が く か い 
音楽 会 ongakukai or ongakkai 


music concert 


だ いろ く こ うき ょ うさ きょく 
Bw ME 曲 


kokyokyoku the Sixth Symphony 


h27*^&» b toranpetto trum- 


dai-roku 


pet 
うた - 
3k ) utau to sing 


ヴァ イオ リン baiorin violin 
A 
ニニ いろ futairo two colors 


ふう 


MU em 


" 
"É 2 naru to sound 


fü ... style 


クラ リネ ッ ト kurarinetto 
clarinet 

ボー ボー bo-bo [mimetic] the 
sound of clarinet 

$a う tetsudau to help, support 
りん と rinto with a dignified 
look 

くち むす 

ロ を 結ぶ kuchi o musubu to 
purse one's lips 

AR & mo よう に する meosara 
no yo ni suru to open one's eyes 
widely like saucers 

PE gakufu sheet music, score 
見 っ め る mitsumeru to stare at 


… な が ら ...nagara while... 


[GRAMMAR] な が ら follows a verb 
in the stem form and expresses an 
accompanying activity. 


EXAMPLE: 
は ん た 


テレ ビ を 見 な が ら 晩 ご 飯 を 食 
べ ま し た 。 

Terebi o minagara ban-gohan o 
tabemashita. 

I ate dinner while watching TV. 


いっ し ん 
ー 心 に isshin ni intently 


W に わか に niwaka ni suddenly 


ば た っ patat [mimetic] clapping 
hands 

り よ う て 

両手 ryote both hands 


び た り pitari [mimetic] sud- 
denly 

E kyoku song, piece of music 
や め る yameru to quit 

し ん shin [mimetic] quiet 

ど な る donaru to shout 

お くれ る okureru to delay to 
be late 

ト ォ テ テ テテ テイ ttete te- 
tetei [mimetic] melody line that 
they were playing 

3 at yarinaosu to redo 

は い hai Now! 


か お 
#A kao face 
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ひたい 

額 hitai forehead 
あせ 

汁 ase sweat 

や っ と yatto fnally 


お 
通る toru to pass 


BH HH E E 
«(v 


ほっ と hotto [mimetic] sigh of 
relief 
55 ん し ん 

B 安心 anshin relief 

W ii patto [mimetic] 


suddenly 


Exercises 


M 拍 つ utsu to clap 

a Á ito string 

m A う au to come together, to 
unite 

m kl’ 377 do-re-mi-fa sol-fa 
syllables (do, re, mi, fa, sol, la and 


ti), scale 


Select the most appropriate item in the par amaes: 


L dJ—valdeudkc4, 
ひょう ば ん 


a 鹿 で し た 。 


が く や 
2. ひる すぎ ざ に 、 楽 屋 で みん な ( 
に 2 で Je ま も た 。 


は 音楽 会 


bin 上 手 で な に いと (いる ・ い う ) 


きょく れ 


きよ し ゅ う 
th ose 


Kyr 


に 出す 


め さら 334 A p 
3. dE. D M E CM E E E 


いっ し ん 


ーー に WE Life, 


パ さく ちょ う 
4 楽長 が ば た っ と 手 を た た いて 、 み ん な (ぴた り ・ よ ふわり) と 


再 を や め て し ん と し まし た . 


E 


85651) 


な お 


り 直 し を し まし た 。 


5. 楽長 は 「 セ ロ が (お くれ た 
や 
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・ わ すれ た )。」 と どなり 、 み ん な は 


6. し ば IE [セロ 。 
あ 
) が 合わ な い 。| と 言い まし た 。 


LOW は ゴー シュ に ドレ ミ ファ を (HiT HES) いる ひま 
は な いと 言い まし た 。 


Discussion Questions 


1. Find out more about Miyazawa Kenjis background, and share with your 
friends/classmates. 


2. Do you think this story took place in Japan? Why or why not? 


3. Do you play any musical instruments? Describe your experience. 


Translator's Notes 


金星 音楽 団 Kinsei ongakudan is the name ofthe orchestra. It was rendered 
semantically although names are often transliterated in translated texts. 


oodd and Expressions 


a & の 3 FE な * kinodoku na pitiful Ano hito wa kowaso desu ne. 
… そ うな ..s0na appearing... That person looks scary. 
[GRAMMAR] € そう な followsaverb Wm 4% & waza to on purpose 
or an adjective in the stem form " E ぶん jibun self 


and creates a new na-type adjective B $$ fu = Adi gakufu sheet 


that means ...“-looking”. music, music score 

EXAMPLE: W の ぞ さ 込む nozokikomu to peer 
ひと 

あの 人 は こわ そう で すね 。 at 
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楽器 gakki (musical) instrument 
は じ く hajiku to flick 

あわ て て awatete hurriedly, 
hastily 


な お 
= At naosu to fix 


ずい ぶん zuibun quite 

a 第 shosetsu measure, (musi- 
cal) bar 

ロ を まげ る kuchiomageru to 
twist one smouth 

Tf 

進む susumu to progress 

あん ば い anbai condition, state 
お どす odosu to threaten 

形 katachi form, shape 

どき っ dokit [mmetic] heart- 
beat 


3| の betsu no other 


か ん が 


m 考え る kangaeru to think over 


3.) furi pretending 

EXAMPLE: 

態 が 来 た の で 死ん で いる ふり を 
Liu. 

Kuma ga kita node shindeiru 
furi o shimashita. 

Because a bear came, I pretended 
to be dede. 
そら と 思 

to pull himself together 


>` o € sora to omotte 
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いさ な りり ikinari suddenly 


m どん と donto [mimetic] bang 


Bi 4e 


あし ふ 
A & SS ashi o fumu to stamp 
one's foot 
ど な る donaru to shout 

だ 
… 出 す .…dasu to start to do... 
abruptly 
EXAMPLE: 
いも うと 。 な だ 

tk は 泣き 出し まし た 。 

Imoto wa nakidashimashita. 
My little sister burst into tears. 
まる で な っ て いな い marude 
natteinai not right at all 
し ん ぞう 
心臓 shinzo heart 
が さ が さ gasa-gasa [MIMETIC] 
dry and rough 
shokun Everyone! 
を ん そう 
演奏 enso (music) performance 


お ん が く 
音楽 ongaku music 


& 
で 
ed 
tae 


nnion specialty 


Sy "m 
Pug 
ex 


ie it kanagutsu kaji 
la komik 


と う 


Di 


m te A satoya sugar shop 


で っ 5 


丁稚 decchi apprentice 
な ん か .…. 
like 


よ あつ 
寄り 集まり yori-atsumari 


nanka such a thing 


gathering 


Å ける makeru to be defeated 
われ われ の ware-ware no our 
E: H menmoku honor 

お v^ oi interjection used for get- 
ting attention bluntly 

ひょう じょう 


情 hyojo expressions 


okoru to get angry 


8 kanjo emotion 

っ ぱり sappari (not) at all 
di る deru to come out 

び た っ pitat [MiMETIC] perfect 
togetherness 

外 の soto no other 

& J au to match, to come to- 
gether 

it の ひも kutsu no himo shoe- 
lace 

引き ずる hikizuri to drag 
つい て くる tsuitekuru to 
follow (us) 

EXAMPLE: 

犬 が つい て きま し た 。 

Inu ga tsuite kimashita. 

A dog followed me. 

Hd 5 kokiaru splendid 
aS kinsei Venus (planet) 


だ ん 
… dan group, association 


EXAMPLES: 

い し だ ん 

医師 団 ishi-dan team of doctors, 
ぼう り ょ く だ ん 


A boryoku-dan gang- 


ster organization 


B --e07-5|- ..notameni for... 


あく ひょう 
& f akuhyo bad reputation 


か っ きり kakkiri [mimetic] 
exactly, just (in terms of time) 

ボッ クス bokkusu= オー ケス ト 
ラボ ックス okesutora-bokkusu 
orchestra pit 

… て くれ DN & ..tekuretamae 
Please do... 

5 U & ojigi bow 

くわ を る kuwaeru to hold in 
one smouth 

マッ チ matchi match 

する suru to strike (match) 
hc m € deteiku to go out 

… た り -tari do... etc. [GRAM- 
MAR] Verbs and adjectives in the 
た り tari-form can be created 

just by adding ^ after their 7- 
ta-form (plain past form). The た 
!) tari-form can be used to list 
actions and states as examples. 
Make sure to end the sentence 


with the verb する suru. 
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EXAMPLE: 
食べ た り 飲 ん だ り し まし た 。 
Tabetari non-dari shimashita. 
We ate, drink, etc. 

… み た いな . mitaia -looking 
[GRAMMAR] みた いな can follow 
a noun to create a na-type adjec- 
tive that means “-looking.” 
EXAMPLE: 

クマ みた い な 大 kuma mitai 


nainu a dog that looks like a bear 
そ まつ 


は こ 
箱 hako box 


E か か そる kakaeru to hold or 


carry under or in the arms 

z kabe wall 

É < muku to face 

ぼろ ば ぼろ boro-boro [MrwErrc] 


falling (in drops) 


な み だ BAR 


B ;H = jx namida tears 


m こぼす kobosu to spill 


& と な お 
気 を 取り 直す kiotorinaosu to 


pull oneself together 


W iB somatsu na shabby 


Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 
お こ & どく 
ly ゴー シュ が 臣 ら れ た と き 、 み ん な は 気 の 才 (よう ・ そ う ) に し 
まし た 。 


2: dose) pTO AE ELICE, 


3 だ いぶ 進む と 、 ま た 楽長 が (くっ きり ・ ば た っ と ) $455 
まし た 。 


bc 
4 ゴー シュ は (ぴた っ と ・ ど きま きっと) LELEK, YONKER 
別 の 人 で 724 


が くち ょ う bU 4. 
5. また 楽長 が 足 を ( び た っ と ・ ど ん と ) 踏ん で 、 ゴ ーシュ を し か 


nog os. 
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か ん じょう い 
ゴー シュ は 感情 と いう も の が (ある ・ な い ) と 言わ れ ま し た 。 


が っ き あ 
それ か ら 、 ゴ ーシュ は いつ も は ほか の 楽器 (が ・ と ) 合わ な いと 
が くち ょ う 
楽長 に し か られ まし た 。 


れん し ゅ う で 
線 習 の あと 、 み ん な は タバ コ を すっ た り 、 出 か けた り (まし た ・ 
し まし た )。 


か べ (49 む な 
ゴー シュ は ( 壁 ・ て ん じょう ・ ま ど ) の 方 を 向い て 泣き まし た が 、 
ひと り れん し ゅ う 
また 一 人 で 錬 習 を は じ め ま し た 。 


Discussion Questions 


1. 


Why did everyone look at their music or pluck their instruments “on pur- 
pose” when Gauche was scolded? 


What kind of person do you think the conductor is? Why does he get 
angry so often? 


How do you think Gauche felt after the rehearsal? 


[LESSON FOR PART THREE] > > 


Vocabulary and Expressions 


m Eà% =à% Okina big m ¿Hg kowareru to break 
m し 7 shou= $g う seou to down 
carry something on one's back a 水車 suisha water mill 
= 町 は ずれ machi-hazure a 小屋 koya hut, shack 
outskirts (of a town) E /- >% tatta just 
a A ば た kawabata riverbank a ‘ta hatake vegetable plot 
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を だ 

枝 eda branch of a tree 

甘 芽 キャ ベジ kyabgi G キャ 
ベツ kyabetsu) cabbage 


むし 


X mushi bugs 


W ひろ う hirou to pick up 


つつ 


る み tsutsumi wrapped item 
(package) 

ご つこ ご つ gotsu-gotsu [MiMETIC] 
rugged 

9% yugata dusk 

そっ と sotto [mimetic] quietly 
Ik yuka floor 

a く oku to put something 
somewhere 

EXAMPLE: 

本 を テー ブル の 上 に 言 きま し た 。 
Hon o teburu no ue ni 
okimashita. 

Iput my book on the table. 
いきなり ikinari abruptly 

n tana shelf 

コッ プ koppu glass, cup 

バケ ツ baketsu bucket 

* mizu water 

C4 C goku-goku [mimetic] 
gulping repetitively 

ふる (振る ) furu to shake 


と ら 
J& tora tiger 
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いき お い 


ikioi force, energy 


W めく る mekuru to turn (pages), 


to flip (sheets) 

考 そる kagaeru to think about, 
to brood 

し まい shimai end 

な ん べ ん も GT b) nanben 
mo numerous times [GRAMMAR] 
E hen is a counter for occasions. 
Its pronunciation changes de- 
pending on the preceding sound, 
as in ie ippen, B E nihen 
and E sanben. When a coun- 
ter is used between a question 
word and the particle $ mo, it 
expresses numerous quantity or a 
large amount. 

EXAMPLE: 

を ん ぐん 

何 好 も あや まり まし た 。 
Nanben mo ayamarimashita. 
Iapologized numerous times. 

ご う ごう go-go [mimetic] 


thunderous sound 


B & 4 (< toni along time ago 


done... [GRAMMAR] 


... Shimau to have 
し まう can 
follow a verb in the te-form and 


shows that the action is complete- 


ly done and irreversible, often 
indicating the speaker's regret. 
EXAMPLE: 


PAL わす 
漢字 を 忘れ て し まい まし た 。 


Kanji o wasurete shimaimashita. 


I have forgotten kanji. 

d る chibashiru to become 
bloodshot 

物凄い monosugoi terrible, 
frightful, horrible 

顔 つ 5 kaotsuki facial 
expression 

いま に も imanimo atany 
moment 

fsi れ る taoreru to collapse 
Wk に 見 え る ... yO ni mieru 
to appear ... 

誰か dareka someone 

i to(= と びら tobira) door 
と ん と ん ton-ton [mimetic] 
knocking 

"p < tataku to knock (on the 
door), to hit 

ね ぼけ る nebokeru to be half 
asleep 

すう と süto = すう っ と sütto) 
[MIMETIC] smoothly without 


sound 


さけ 
9.3: sakebu to shout 


a け ね こ 


B = £J5 mike-neko cat with 


three colors of fur (colors) 
押す osu to push 

X3 hanbun halfway 
* す jukusu to ripen 


さも samo just one glance tells 


お も 
m $ € ^ omoso to appear heavy 


… そ うな v. sona ...-looking 
[GRAMMAR] そう な follows a verb 
or an adjective in the stem form 
and creates a new na-type adjec- 
tive that means “looks like ...” 
EXAMPLES: 

こわ れ そ うな $ kowareso na 
kuruma a car that looks like it is 
going to break down 

pa そう な 人 shiawaseso na 
hito a person who appears happy 
お ろ す orosu to put something 
down 

くたびれ る kutabireru to get 
tred 
rr unpan carrying things 

お みや omiya= お みや げ omi- 


yage souvenir 
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^ 


162 


むし ゃ くし ゃ mushakusha [Mr- 
METIC] irritation, stress 

どなり つけ る donaritsukeru to 
shout at 

き さ ま kisama the second 
person (derogatory) pronoun 

食 う ku'u to eat (derogatory) 
むし る mushiru to pick 

F3 kuki stem (of plants) 

か じ る kajiru to chew, to bite 
けち ら す kechirasu to kick 
around 

… め me a particle for deroga- 
tory emphasis 

Ai kata shoulder 

すぼめ る subomeru to make 
something narrower 

に や に や niya-niya [MIMETIC] 
smirk 

か ら だ に さわ る karada ni sa- 
waru to harm one's health 

シュ ー マ ン Shüman Schumann 
トロ メラ イ Toromerai 


Tráumerei 


Gauche the Cellist 


D 


な さい ... goran'nasai 
v … minasai try 
doing ... 

さい て あげ る kl'itegeru to 
listen ... for you 

生 Š & な namaiki na auda- 


cious, smart aleck 


… の くせ に ... no kuse ni in 
spite of .… 
し ゃ くに さわ る shaku ni sa- 


waru to irritate 

E31 enryo reservation 

ね むら れる nemurareru = ね 
むれ る nemureru to be able to 
sleep [GRAMMAR] Verbs in the 
potential form such as 食べ ら 
れる taberareru and 飲め る 
nomeru express one's ability. 
EXAMPLE: 

DAE よめ 

漢字 が 読め ます か 。 

Kanji ga yome-masu ka. 


Can you read kanji? 


Exercises 


Select the most appropriate item in the DATO SS 

L ゴー シュ は 家 へ 帰る と 、 ま ず 水 を (どう ご う ・ ご くど く ) OF 
まし た 。 

2 それ か ら 、( 北 ・ 席 ) みた いな A で いっ し ょ うけ ん めい セロ の 
集 習 を し まし た 。 


3. は と うに 過ぎ て (し まっ て ・ お わっ て ) いま し た 。 

me E お も お も ` は い à 
4 する と 、 猫 が トマ ト を (重く ・ 重 そう に ) も っ て 入っ て 来 ま し た 。 
5 痴 は ゴー シュ に 「 シ ュー マン の トロ メラ イ を 科 い て ご らん な さき 


ve, Mot (も ら う ・ あ げ る ) ^5,] と いい まし た 。 


な ま い お も 


6. プー シュ は 猫 が 意気 だ と 思っ て 、( お こり ・ つ か れ ) ELE, 
お ん が くさく 
7 TERDEE TEET いと 、( ね な い ・ ね られ な い ) EW 
いま し た 。 


Discussion Questions 


1. What do you think of the environment of Gauches home? 


2. How do you think Gauche felt when he started practicing his cello at 
home? 


3. What did the cat do that made Gauche upset? 
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sb sk ap 
fj ole 
AME 


Translator's Notes 


abe sb ab 
NOW 
erg i 


ÆSA ashibumi can be rendered either as “to stamp" or “to stomp” de- 
pending on the context. However, if it is only one pressing step, "to stamp" 
seems to be the better choice. 


Vocabulary and Expressions 


UA ashibumi stamping 

に わか に miwaka ni suddenly 
か ざ を か 2 (at & か う ) kagio 
kau tolock 

あか し akashi= 4% akari 
light 

ih す kesi to put out, to turn off 
ESTE 
the twentieth day (phase of the 


& * hatsuka sugi after 


moon) 

ひか り hikari light 

zc = 部屋 heya room 

Š$ d sumasu to assume a 


composed look 


作 3h sakkyoku composing 

は ん けち hankechi- ^ ハン カチ 
hankachi handkerchief 

引き さく hikisaku to tear up 


あな 
R ana hole 
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ざっ し り gisshiri [mimetic] 
tightly 

つめ る (5% B) tsumeru to 
stuff into 

6r arashi storm 

mA = イン ド Indo India 
EH ! toragari tiger hunt 
… は じ め る ... 


-ing [GRAMMAR] は じ め る isa 


hajimeru to start 


verb that means "to start," but it 
can follow a verb in the stem form 
to mean “to start -ing.’ 

EXAMPLE: 

五 時 に 勉 強 を し は じ め ま し た 。 
Go-ji ni benkyo o shihajime- 
mashita. 

d started to study at 5 p.m. 

* kubi neck 

i げ る mageru to tilt 


パナ バナ バチ pachi-pachi- 
pachi [MiMETIC] sparks 


ば っ と patto [mimetic] rapidly 
と 
飛び の さく tobinoku to jump out 


いっ せい いち だ い 


B 一 生 一 代 issei-ichidai onceina 


lifetime 
し っ ぱい 


失敗 shippai failure 


A) 
E.L OJK ... to iu fa ni 


like ... 

あわ て る awateru to panic 
dh hitai forehead 

X36 hibana spark 

ひげ hige whiskers 

くす ぐっ た い kusuguttai 
ticklish 


B くし ゃ みみ kushami sneeze 


か お 

JR kao face 

こう し て は いら れ な い koshite 
wa irarenai cannot stay like this 


は せ あ る く < く hase-aruku to trot 


B ます ます masu-masu 


increasingly 

Ea よく iioi-yoku vigorously 
ご 生 で すか ら gosho desu kara 
I am begging you 


タク ト takuto baton 


m /: ł ^ damare shut up 


つか まる る (捕まえ る) tsu- 
kamaeru to catch 

くる し が る kurushigaru to 
appear to be suffering 

は ね あがる haneagaru to jump 
up 


か べ 
RE kabe wall 


画 く っ つけ る kuttsukeru to let 


something touch something else 
ぐる ぐる guru-guru [nvErrc] 
rolling or turning 

JAB füsha windmill 

許す yurusu to forgive 

よう よう yoyo finally 

や め る yameru to quit 

けろ り と kerorito [mimetic] 
completely entirely 

けろ り と する kerorito suru to 
completely go back to normal 


を ん そう 
演奏 enso performance 


還 … は どう か し て いる ..…wa do 


ka shiteiru Something is wrong 
with ... 

ぐっ と gutto [mimetic] 
considerably 

し ゃ くに さわ る shaku ni sa- 


waru to irritate 


セロ 弾き の ゴー シュ | 165 


な に げ 
m rã  nanigenaku uninten- 


B (-077- 5 nigemichi escape path 
tionally m こさ そる kosaeru to make 
m AC ... fü de in a way … mi) EFS ..yotosuru to 
" % た ば こ maki-tabaco cigar try to do ... [GRAMMAR] A verb in 
m I4 - 具 4 guai physical con- the volitional form followed by と 
dition する expresses an attempt. 
a E shita tongue EXAMPLE: 
m ば か に する baka ni suru to BLILLELKMBOKE 
make a fool of せん で し た 。 
" ES っ た togatta pointy Neyo to shimashita ga nerare- 
W ^U berori [mimetic] licking masen deshita. 
or movement of a tongue I tried to sleep, but I couldn't. 
" ER る areru rough W ば か baka idiot 
B 72» shutto [MiMETIC] E = kaya miscanthus reed 
swishing W otot ó sei-sei suru to 
m 性 く = Ei € odoroku to be feel refreshed 
astonished m ぐっ すり gussuri [mimetic] 
W よろ よろ yoro-yoro [mimetic] sleeping deeply 
tottering Bits Ci る ) nemuru to sleep 
Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 
が くち ょ う あし 
1. ゴー シュ は 楽長 の (し まし た ・ し た ) eee ea CeCe 
VEL, 
PA と びら 
2s. dee e m (HER A PEELOT THEO BRS 
と いう 曲 を GEC HEA) は じ め ま し た 。 
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Į こ め 
3 545b, SANARE (パチ パチ ・ べ ロリ ) ELT, RR 
ひたい ひ ば な 7 
RH POWD 6 KIEERLELK. 


v あお 

4A それ か ら 、 壁 に か ら だ を くっ つけ て 、 そ の あぁ と は (EL EW) 
ひか り 、 ぐ る ぐる まわ り ま し た 。 
^ け pe 、 p - 

5 三 も 狗 は も う ゴ ーシュ の (タク ト ・ セ ロ ) を と る よう な こと は 
し な いか ら 、 や め て くれ と いい まし た 。 


à み け ね こ 
6 ゴー シュ も ぐる ぐ で る し て 来 た の で や め る と 、 三 も 獲 が また (か 
な まい き 
わい い ・ 生 意気 な ) こと を いい まし た 。 


72. ゴー シュ は し ゃ くに さわ り ま し た が 、「[ ど うだ い 。 ぐあい を 悪く 
し な いか い 。 圭 を だ し て ご らん 。」 Evot, ZEB F. 
£) を 出さ せる と 、 マ ッ チ で すり まし た 。 

& 三 も 鵜 は ゴー シュ の まわ り を 凪 車 の (こと ・ よ う ) に ぐる ぐる 
まわ り ま し た 。 


9. そして 、 よ みよ ろ に げ み ち を と きえ そよ うと (な り ・ し ) まし た 。 


け こ だ 
10. ゴ ーシュ は し ば らく し た ら 、 三 名 着 を へ や か ら 抽 し て (や り ・ 
も らい ) まし た 。 


Discussion Questions 


1. Listen to Tráumerei composed by Schumann on the Internet. What kind 
of music do you think it is? 


2. Why do you think Gauche closed the door and the windows? 
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3. Do you think Gauche played “Tiger Hunting in India" well? Why? 


4. How do you think Gauche felt after the cat left? 


Translator's Notes 


% く ec De 
< で ZS < 


Excessive repetition of the onomatopoeia か っ こう kakko in this context 
is stylistically marked in Japanese, so it is preserved in the English transla- 
tion. The repetition in this context has an auditory effect that is essential for 
describing and making the bird's determination felt. 


Vocabulary and Expressions 


そっ くり sokkuri completely, 
entirely 

ぐん ぐん gun-gun [mimetic] 
progress 

間もなく mamonaku soon 
過 さる sugiru to pass 

BRE yaneura attic 

こっ こっ kokkok [mimetic] 
knocking 

こり る koriru to learn the hard 
way 

ml i: sakebu to shout 

天井 tenjo ceiling 

(£4 A poron [mimetic] light 
popping sound 
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いっ ぴき いっ ぴき 


— = —E ippiki one (counter 
for animals) 

HR ^ hai-iro gray 

£ tori bird 

と まる tomaru to be docked 
か っ こう kakko cuckoo 

… ま で . made even... 

用 yo task 

教 わ る osowaru to learn, to be 
taught 

vk < naku to sing (bird) 


Wl) nakiyo= な さか た 


nakikata the way of singing/ 
crying (bird) 


な か ま nakama group member 
(member of the same category) 
が ら ws 


talking about ... 

か っ て 

勝手 katte your choice 
せい か く 


正確 に seikaku ni precisely, 


nara if ..., if you are 


accurately 

くそ kuso shit 

外国 gaikoku foreign country 
つく tsuku to accompany 
うる さい urusai annoying 
さっ さと sassato [MIMETIC] 
quickly 

ボロ ン ボ ロン boron-boron 


[mimetic] plucking strings 
は ね 


7] hane wing 

ば た ば た batabata [mimetic] 
flapping 

し ば らく shibaraku for a while 
it そる kamaeru to take a fight- 
ing stance 

第 P x Ki ES dai-roku kokyo- 


gaku the Sixth Symphony 

p. け る tsuzukeru to continue 
よろ こぶ CE 3:) yorokobu to 
be delighted 

いつ まで も itsumade mo for- 


ever, indefinitely 


と うと 2 う toto finally 


いた 
m 湧い itai painful 


な る de 


[GRAMMAR] The verb な 


naru to become... 

こる can 

follow an adverb to express some 

change in some state and means 

"to become...” or “to start ..." 
EXAMPLE: 

HOI BOER, 

Uta ga umaku narimashita. 

I became skillful in singing. 

いい か げん に し な いか iikagen 
ni shinai ka That's enough. 
ORDD ke 


[GRAMMAR] 


nagara while ... 
な が ら can follow a 
verb in the stem form and ex- 


presses an accompanying activity. 


EXAMPLE: 

あ に ひ うた 
区 は ギタ ー を 弾き さながら 歌い 
i, 


Ani wa gita o hikinagara 
utaimasu. 

My big brother sings as he plays 
the guitar. 


ざん ね ん 
残念 な zamnen disappointed 


W h HFS tsuriageru to raise 


W 4% yameru to quit 
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Exercises 

Select the most appropriate item in the parentheses. 

l ブー シュ が セロ OS 習 を LT (いた ・ い る ) と 、 屋根 裏 を こつ 
こつ っ 平 く 音 が 聞こ を まし た 。 


て ん じょう お 
2. ゴー シュ が こたえ る と 、 天井 (を ・ か ら ) か っ こう が 降り て き 
まし た 。 


せい か く も し bt 
3 か っ こう は ドレ ミ フ ァ を ゴー シュ に 正確 に ( 教 を ・ 教 わり ) た 
いと いい まし た 。 


4 


いと あ 
4 ゴー シュ が ボロ ン ボ ロン と 糸 を 合わ せ て ドレ ミ フ ァ ソ ン ラ シド と 
弾く と 、 か っ こう は (そう で す ・ ち が いま す ) と いっ て 「 か っ 
こう 」| と な さき さま し また 。 


5. その あと ゴー シュ が 「 か っ こう か っ こう か っ こう | と セロ で つ 
づけ て 弾く と 、 か っ こう も | か っ こう か っ こう か っ こう 1 と つ 
づけ て (な さま し た ・ 弾 きま し た )。 


て いた いた 
6 ゴー シュ は と うと う 手 が (痛い ・ 靖 く ) な り ま し た 。 それ で 、「 こ 
ら 。 い いか げん に し な いか 。」 と (いう ・ い い ) な が ら や め ま し た 。 


Discussion Questions 


1. Have you ever heard cuckoos sing? How did you feel? 


2. Have you practiced the scales while singing or playing string instru- 
ments? How did you do it? How was the experience? 
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[LESSON FOR PART SIX] 


Translator's Notes 


The cuckoos signing was rendered as "singing" or crying depending on the 


context. When the cuckoo’ focus is on music, “singing” is used. When it is on 


the intensity and dedication, "crying" is used. 


Vocabulary and Expressions 


すっ か sukkari completely 


4 
W 済む sumu to be completed 


LL Ee 


yo da It appears that 
… [GRAMMAR] よ う だ can express 
one's conjecture by being placed at 
the end of a sentence. The predi- 
cate placed before X ? だ must be 
in the prenominal form. 

EXAMPLE: 

eio に ほん を ん k 

今 、 日 本 月 は 高い よう で すね 。 
Ima, Nihon-en wa takaiyo desu 
ne. 

It appears that Japanese yen is ex- 
pensive now. 

こん こん kon-kon [mimetic] 
sharp movement 

3 yumi bow (of an instrument) 
& iki breath 

X S = 長 く magaku long (time) 


わら 
に が 笑い miga-warai bitter 


smile, forced smile 
ほん i= 
本 気 honki seriousness 


E は まっ て いる hamatteiru to fit 


… と いう 気 が す る … to iu ki ga 
suru to feel like ... 
弾け ば 剥く ほど … hikeba hiku 


hodo ... the more (he) played, the 
more ... 

ど し ん doshin [mimetic] dull 
sound 

3.6 ふ 、 ら fura-fura [mimetic] 
unsteady dizzy 

I し v^ urameshi to resent 
恨 め し そう に urameshiso ni 
ooking resentfully 

意 意気 地 な な い ikujinai timid 

や つ yatsu person (derogatory) 
DE CE) nodo throat 

叫ぶ sakebu to shout 


まね mane behavior action 
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W 指す sasu to point at 


ひがし 


束 higashi east 

ぼう っ と botto [rvErrc] 
faintly 

aR gin silver 

北 kita north 

どん どん doshin steadily 

れ damare Shut up! 

いい 気 に な る iiki ni naru to be 
full of oneself 

H て 行か ん と dete ikan to = 出 
て 行か な いと dete ikanai to if 
you dontgo out 

むし る mushiru to pluck 

$ 8 asameshi breakfast 

ik む fumu to step on... 

びっ くり する bikkurisuru to 
be surprised 

いき な けり ikinari suddenly 
めがけ る megakeru to aim at 
i びき っ つ tobitatsu to take off, 
to fly away 

d (ガラ ス ) garasu glass 


は げ し く GR し く ) hageshiku 
strongly 
ぶっ つけ る buttsukeru = ぶつ 


ける butsukeru to hit 
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ば た っ と batatto [mimetic] 
thump 

žb る ochiru to fall down 
あわ て る GET る ) awateru to 
hurry 


が ん らい 


m 7X ganrai originally 


W 3 する する suru-suru [mimetic] 


むこ 
E うう = 


smoothly 
わく GE) waku frame 
し きり に 
が た が た 


shikiri ni repeatedly 
gata-gata [MrMETIC] 
rattling 

ば っ と batto [mimetic] bang 
"W^ kuchibashi beak 

つけ ね (FAR) tsukene base 
fo chi blood 

&o matsu to wait 

… 寸 -sun an archaic measure- 
ment unit in Japan, approx. 1.193 
inches 

条 が 何で も nani ga nan de mo 
by all means, at all costs 

じっと jitto [mimetic] fixedly 
É こ う muko opposite 
side 


みみ つめる mitsumeru to gaze 


あら n り の aran kagiri no all 
that one has 

^ を こめ る chikara o komeru 
to use all strength 

ば っ と patto [mimetic] ina 
flash 

も ちろ ん mochiron of course 
つき あたる (突き 当たる ) 
tsukiataru to crash into 

… ま ま 2o mama while keeping 
… [GRAMMAR] まま follows a verb 
in the た ta-form, an adjective 

in the pre-nominal form, a noun 
followed by O or a demonstra- 
tive adjective, and expresses a 
situation where the same state is 
maintained. 

EXAMPLE: 

を っ た まま 食べ た 。 

Tattamama tabeta. 

I ate standing. 

$ $ 5 miugoki moving of body 
飛ば す tobasu= と ば せる 
tobaseru to make ... fly (the caus- 


と 
ative form of 飛ぶ tobu) 


u RUD € tobinoku to jump/fly 
out of the way 

a RUD € tobitsuku to jump at 

m 54 omowazu reflexively, 
unintentionally 

W (7 ó keru to kick 

= 物 す ご い monosugoi earth- 
shattering 

画 D ける kudakeru to break into 
pieces 

B 2: 5 A garan [uiMETIC] empti- 
ness 

a Ie ya arrow 

Box) 
like ... 


EXAMPLE: 


きか な お よ 、 
旬 の よう に 泳ぎ まし た 。 


… NO yO ni just 


Sakana no yo ni oyogimashita. 
(He) swim like a fish. 
L| x れる akireru to be taken aback 
L| fal れる taoreru to fall, to col- 
lapse 
すみ 
W すみ (fS) sumi corner 
gm ZAHA ( 転 が る ) korogaru 


to fall over 
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Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 
と り 


L. 鳥 は ゴー シュ の |「 か っ こう | は いい (よう ・ そ う ) だ けれ だ も 。 
な に ち が い 
何 か ち ょ っ と 直 う と 言い まし た 。 


じ ぶん ほう 
2. つづ け て いる うち に 、 ゴ ーシュ も ( 鳥 ・ 自 分 ) の 方 が ドレ ミ に 
は まっ て いる 気 が し まし た 。 


3. その と き 、 ゴ ーシュ は (ゆっ くり ・ い き な り ) Hi DePOE 
し た 。 


と り あ た ま 
A FAL, Ed (じっと ・ ど し ん と ) 頭 を た た か れ た よう に ふら 
ふら し まし た 。 


5. 夜 が あけ そう に な っ て 、 鳥 が も う 一 度 ブ ゴー シュ に 弾い て くれ と 
頼む と 、 ゴ ーシュ は どん と (天井 ・ 床 ) を ふん で 、「 惑 れ っ 。 
いい 気 に な っ て 。 こ の ば か 島 め 。 出 て 生か ん と むし っ て 朝飯 に 
食っ て し まう ぞ 。」 と どなり まし た 。 

6 する と 、 島 は びっ くり し て 飛び 立ち 、 ガ ラス に 頭 を (くっ っ けり ・ 
ぶっ つけ) て 落ち まし た 。 


7. Tov att (あけ よう ・ あ ける ) と し まし た が 、 あ きま せ 
ん で し た 。 


kn お A » 
8 し か し 、 鳥 は また ガラ ス に ぶつ か っ て 落ち 、 見 る と ( 目 ・ く ち 
5 で 
ば し ) の と ころ か ら 旭 が 出 て いま し た 。 
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ま ど あ り 
9 ゴー シュ が 窓 を 開け よう と し て いる と 、 ま た 高 が ぶつ か っ て 、 
お お み う ご 
(落ち る ・ 落 ち た ) まま 身動き も し ませ ん で し た 。 


と り と 
10. ゴ ーシュ が つか ま を て 出し て や ろう と する と 、 ま た 鳥 が 飛ん だ の 
> 
で 、 ゴ ーシュ は 窓 を (た た いて ・ け っ て ) ガラ ス を こわ し まし た 。 


Discussion Questions 


1. What did Gauche notice as he played the cello along with the birds 
Singing? 


2. How does the author describe the scene where the bird hit the glass many 
tmes while Gauche struggled to help it? How did it make you feel? 


3. How do you think Gauche felt after the bird left? 


Translator's Notes 


子 ko means “child? but 刈 の 子 tanuki no ko was rendered as “baby rac- 
coon” because the word “child” can only be used for humans in English. An 
alternative is “raccoon cub,’ but “baby raccoon” sounds more accessible for 
the target readers of this story. 


Vocabulary and Expressions 


m つか れる GENS) tsukareru matter what comes [GRAMMAR] 
to get tired Question words in a phrase that 
B こつ こつ kotsu-kotsu [mimetic] ends in the te-form followed by 
knocking も create a concessive clause that 
= E が kc も nani ga kite mo no means “no matter ...” 
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EXAMPLE: 

WOT LE oT OSD 
り ま せん 。 

Dare ga nan to itte mo kesshin 

wa kawarimasen. 

No matter who says what, my 
decision will not change. 

お どか す odokasu to threaten 

i. à it う oiharau to chase out 

& 5 P える machi-kamaeru to 

be on the watch for 


た ぬき 


狂 tanuki raccoon 


Bib -jiru soup with ... 


ぼん や ^ bonyari [mimetic] 
absentmindedly, faintly 

きち ん と kichinto [mimetic] 
proper; 

吹き th す fnkidasu to burst into 
laughter 

無理 に muri ni against one's 
desire 

キャ ベジ kyabgi- キャ ベツ 
kyabetsu cabbage 


し お 


X& shio salt 


B i -2 mazeru to mix 


くたくた kuta-kuta [mimetic] 


cooking sound 
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者 る miru to cook 

Ae qu oX 
ふし ぎ そ うに (不思議 そう に ) 
fushigiso ni appearing confused 


ht ね む 
BÉO = IRO nemui sleepy 


E EAN ご 
E) K3 kodaiko small drum 


Ab せる awaseru to match 
Cy speed, etc.) 

i5 され bokire sticks 

D. Be te yukai na fun 

馬車 basha carriage 
JE -ya s. 
ジャ ズ jazu jazz 
x な hen na weird 


shop 


ちら ちら chira-chira [mimetic] 
glancing 

i koma bridge of a violin, cello, 
etc. 

PE: hyoshi tempo 

ぎん ば ぽん pon-pon [mimetic] 
tapping 
な か な か naka-naka quite 

お し まい oshimai end 

ü kubi neck 

考 を る kangaeru to consider, 
to ponder 

か ん が 


考え つく kangaetsuku to 


come up to (an idea or insight) 


à た い s E o - ・ 
m */-vc (期待 ) kitai expectation B 7 4 7 — 7 gomutépu elastic 


mois < tsumazuku to stum- band 

ble, to trip B (3^5, pachin [mimetic] snap 
W は っ と hatto [mimetic] shock mins (8 め る ) tomeru to 
mL» (確か に ) tashika ni keep in position 

surely " る いで isoide hurriedly 
a ER € tebayaku quickly m ば ん や りす る bonyari suru 
m ゆう べ yübe last night [MrMETIC] to be absentminded 


E か ぜ 
Bot ..kigasuru to feel 風 kaze wind 


E 
like ... m) su to inhale 
E Bu warui bad mc) 戻す torimodosu to regain 
E LDH うに する kinodokus6 BAEC ETS nedoko bed 
ni suru to be sympathetic も ぐり 込む mogurikomu to 
WB 72565 ..nagara while... dive under 
Exercises 


Select the most appropriate item in the parentheses. 

1。 ま た ドア を ノッ ク す る 音 が きこ えま し た が 、 ゴ ーシュ は 和 価 が 
( 来 た ・ 来 て ) も お どか し て 追い 払 お うと 思い まし た 。 

2. それ は 犯 の 子 で し た が 、 ゴ ーシュ は 旬 の 子 に ( 犯 汁 ・ 刈 
d) を 知っ て いる か と きき まし た 。 


た ぬき © すわ すわ た ぬき さじ る 
3. 刈 の 子 は きち ん と (座る ・ 座 っ た ) まま [MATES UG 
が ない 。 | と いい まし た 。 
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ゴー シュ は 咲き 出し そう に な り ま し た が 、 が まん し て こわ い 顔 
を し て wa 所 を 煮 て つく っ た (スー プ ・ ご は ん ) だ と いい 
FLE; 
gdeodjuüzáaid—vadeeoAEBB6d—vatki&t 
合わ せ て (も ら う ・ あ げ る ) よう に いわ れ た と いい まし た 。 


た ぬき [en ば ぼう こま し た ひょう し 

W@W の 子 は 棒 で セロ の 駒の 下 の と ころ を 指 子 を (も っ て ・ と っ 
て ) Dp x まし た 。 

た ぬき こ に ば ん め いと ひ 

dg o-Fiàázg—va2m$—$BHof&etxorkkikzoCe:0 
WHh.oiOogoiOumékookiuk, 


わる 
ゴー シュ は 「 そ うか も し れ な い 。 で の モロ は 所 ん だ よ 。 | (と ・ 
で ) いい まし た 。 


た ぬき [s いち ど 
刈 の 子 は ブー シュ に も う 一 度 弾 いて くれ と いっ て ゴー シュ は 
あけ ^k 


明け 方 (まで ・ か ら ) セロ を 弾き ま し た 。 


Discussion Questions 


Why did Gauche almost burst out laughing? 


2. Did Gauche find a problem as he played with the baby raccoon? Did he 


find a solution for it? Did he do something after that? 
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ale b of 
e ec Se 
AME 


Translator's Notes 


1. 


あお 


青い aoi in Japanese means “blue” or "green" depending on the context, 
although Japanese people can distinguish between these two colors. 

There is no clue about the gender of the baby mouse in the original Jap- 
anese text. However, we took the liberty of using the masculine pro- 


noun to refer to this baby mouse because using the pronoun “it” cannot 
express the closeness between the mother mouse and her baby. 


Vocabulary and Expressions 


i zb 
m 夜通し yodoshi throughout the 


night 

あけ が た 

明 方 akegata dawn 

354 ふ 

楽譜 gakufu sheet music 

うと うと uto-uto [mimetic] 
dozing 

開 こ を る kikoeru to be able to 


hear 

くら い 

fi kurai degree 

野 ね ずみ no-nezumi field 


mouse 


W つれ る tsureru to bring someone 


ちょ ろ ち ょ ろ choro-choro [Mr- 
METIC] daring about 

けし ご む keshigomu eraser 

… し か ... shika only 

わら われ る (笑わ れる ) wara- 


wareru to be laughed at 


きょろきょろ kyoro-kyoro 
[mimetic] looking around rest- 
FT aoi blue 

x kuri chestnut 

* mi nut, fruit 

… つ ぶ ey … tsubu a counter 
for grain or tiny pieces 

JL = 子 ko child 

あぁ ん ばい anbai health 


ton 
Zh JE 


な お 
な お す (治す ) naosu to cure 
い し ゃ 
医者 isha medical doctor 


むっ と mutto [mimetic] upset 


jihi mercy 


だ まる damaru to be silent 

お も & 

Sw omoi-kiru to make up 
one’s mind 


うそ uso lie 
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… の お か げ で ...no okage de 
thanks to ... 

系 usagi rabbit 

ene ijiwaru mean, nasty 
みみ ずく mimizuku eared owl 
i5 Bh it o-tasuke help (honorific) 
情 jo feeling 
楽隊 gakutai band 

まね mane imitation, mimicry 
= € naku to cry 

… な ら ..nara if... [GRAMMAR] 
Clauses with な 5 express the 
presupposition for your statement 
or question. 

EXAMPLE: 

日 本 で 働 きた いな ら 、 日 本 話 
を 勉強 し た 方 が いい で す よ 。 
Nihon de hatarakitai nara, 
Nihon-go o benkyo-shita ho ga ii 
desu yo. 

If you want to work in Japan, it is 
better to study Japanese. 

… ば -ba if... [GRAMMAR] Clauses 
with verbs and adjectives in the ba- 
form express a condition. 
EXAMPLE: 

これ を 欲 め ば 、 す っ きり し ま 
du 
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Kore o nomeba, sukkiri shimasu 
yo. 

If you drink this, you'll feel re- 
freshed. 

… れ ば よかっ た -rebayokatta 
It should have been the case that … 
EXAMPLE: 

私 の 言う こと を 開け ば よかっ 
た ん で す 。 

Watashi no iukoto o kikeba 
yokattan desu. 

You should have listened to what I 
said. 


さっ き 


ご < 


お と 


sakki a little while ago 


BW X oto sound 


moo. 


いく ら .. て も ikura... temo 
no matter how .… 

3、 し あわ 
3 ふ 、 し あわ せな (不幸 せな ) 
fushiawase na unhappy, misfor- 
tune 
ya ..., etc. 
か た で 
H F katate one hand 

こす 

こす る (探る) kosuru to rub, 
to scrub 
ゆか し ただ 
床下 yukashita under the floor 
な お な お 
療 す = 治す maosu to cure 
な お な お 
Æ =% naoru to be cured 


[GRAMMAR] There are hundreds of 


transitive-intransitive verb pairs 
in Japanese. For example, 治 す (to 
cure some illness) is a transitive 
verb and 治 る (to be cured) is an 
intransitive verb. 

EXAMPLES: 

REP Ges FON eh 
Pasokon o kowashimashita. 
Ibroke my computer. 

パソ コン が こわ れ ま し た 。 
Pasokon ga kowaremashita. 


My computer broke down. 


Exercises 


moh chino mawari 
blood circulation 

W i /,i anmari particularly 

= 代わ h kawari instead of 

E ギ ウ キツ giu-giu [MrMErTrc] 
tightening strings 

m < CF kugusu to let something 
go through 

m #8 kao face 


B 半分 hanbun half 


Select the most appropriate item in the parenthpsen: 


L JS—vaukoWt64dib esti. WHC: 


TA 


TI (も っ た ・ 


も っ て ) まま うと うと し は じ め ま し た 。 


5 の あ 
2 する と 、 ド ア を ノッ ク す る 符 が し て 、 野 ね ずみ が (Fr 


ve きい 


くり & 
AW) 系 を も っ て こども の ね ずみ と いっ し ょ に 入っ て 来 ま し た 。 


à その こども の ね ずみ は と て も (お お きく て ・ 小 さく て )、 BATT. 


4、 母 ね ずみ は ゴー シュ に こども の 病気 を (な お し て ・ な お っ て ) 


ほし いと いい まし た 。 


5 ゴー シュ は 医 考 な を ど で き な いと (むっ と ・ 


うと うと ) し て いい 
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は は こ びょう き i 

BAFAUFRFAELICRALE SES. BOERS 
な だ 

(な れ ば ・ な っ て ) ょ よかっ た と いっ て 流 さき 出 し まし た 。 


は は : びょう き : 
4adéctié6t.-obithotolümuttete6btg—-va 
ゆか し た て ん じ ょ びょう き 


の うち の (床下 ・ RH) で ゴー シュ の セロ の 昔 を き いて 病気 
を な お すそ う で す 。 


ゴー シュ は や っ て みる こと に し て 、 野 ね ずみ の こども を つま ん 
bi を か 。 い 
で セロ の 孔 (に ・ か ら ) セロ の 中 に 入れ て や り ま し た 。 


の あな い 
pup SO GT docu) OG doque 
は A 


あげ よう と し まし た が 、 QR 3. O が 半分 し か は いり ませ ん 
で し た 。 


Discussion Questions 


1. 


Have you ever heard that music is good for our body and brain? 
Please share what you heard before or what you found through research 
on the Internet. 


How do you think Gauche felt when he heard what the mother mouse 
said about the effect of his cello performance? 


Who took care of you or took you to the hospital when you were sick dur- 
ing your childhood? What kind of things did he/she do for you? Talk 
about your memories. 
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al sb of. 
NUM 
"cn 


Translator's Notes 


1. 


[LESSON FOR PART NINE] 


al sb of 
% く ec Il 
Pe te a i 


The repetition of ぶる ぶる buru-buru used for the baby mouses shiver- 
ing is quite extensive and stylistically marked. This markedness was re- 
tained by adding the verb “to keep” and using two verbs, “trembling” and 


“shivering,” in the English translation. 


HO & v hara no warui does not refer to any specific illness in this con- 
text. So, it was rendered as “sick” rather than using the word “stomach.” 


Vocabulary and Expressions 


ば た ば た bata-bata [mimetic] 
flapping or disturbance 

そろ を そる soroeru to put in order 
ka mosquito 


2. koe voice 

A soko bottom 

返事 を する henjiosuru to 
respond 


な ご を 
泣き 声 nakigoe crying voice 


W 777 7 4 — rapusodi rhap- 


sody 

し ん ば い 

心配 そう に shinpaiso ni witha 
worried look 

こら そる koraeru to endure 

め 

E 4.324 meotsuburu to 
close one s eyes 


ぶる ぶる buru-buru [MrMErrc] 


shivering 


ふ 、 る そる GE る ) furueru to 
shiver 

気分 kibun feeling, mood 

i & 上 が る okiagaru to rise, to 
get up 

走 る hashiru to run 


m し さり に shikiri ni repeatedly 


^ が な nani gana somehow, 
somewhat 

か あい そう kaaiso= か わい そ 
? kawaiso How pitiful! 

バン pan bread 

きょろきょろ kyoro-kyoro [mr- 
METIC] looking around restlessly 
ih EI komugi wheat 

E kona flour 

こね る koneru to knead 


むす musu to steam 
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m ふく ふく fuku-fuku [mimetic] 
puffiness 

= 膨 5 む fukuramu to expand 

W お いし い oishii delicious 

a Pg todana cupboard 

E お 世話 に な る o-sewa ni naru 
to be taken care of 

B 運ぶ hakobu to carry 

"Te まみ hito-tsumami one 
PO 

" ž € oku to place something 


somewhere 


Exercises 


EXAMPLE: 
pr m ー ブ プル の 上 に 置き まし た 。 
Hon o teburu no ue ni 
okimashita. 

Iput the book on the table. 

m © L mushiru to pluck, to 
tear, to pick 

= 大 事 な daijina precious 

m どっ か り dokkari [mm™etic] 
collapsing 

" 倒 れる taoreru to collapse 

m C) V? gu-gu [mimetic] deep 


sleep or snoring 


Select the most appropriate item in the parentheses. 


1. IEEE ども ( 落ち る と さき に 


こい つ も 教 も て いる (よう ・ そ う ) 


に 足 を そろ えて うま く 落 ち た か きき まし た 。 


2 する と 、 こ ども の ね ずみ は 「 い い 。 うま く 落 ち た 。| と 、 ま る で 
CRs o ro E) の よう な 、 声 で いい まし た 。 


3 こども の ね ずみ を セロ の 中 に (入れ る ・ 入 れ た ) まま 、 ゴ ーシュ 


ttait, 


し ん ば ぱい 


4 野 ね ずみ の お か あさ ん は 心配 そう に きい て いま し た が 、 と うと 


うこ ら を (きれ な い ・ き れ な く ) 


て くれ と いい まし た 。 
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だ 
な っ て 、 も うこ ども を 出し て や っ 


5. ブー シュ は 孔 の と ころ に 手 を あて て 、 ね ずみ の こども を 出し て 
(や り ・ も らい ) まし た 。 


6. ね ずみ の こども は し ば らく (きょろきょろ ・ ぶ る ぶる ) ふる を 
て いま し た 。 


すこ は し は し は し 、 
7. し か し 、 少 し する と 、 よ く な っ て (直っ て ・ 走 る ・ 走 り ) だ し 
ELI 


& ブー シュ は 野 ね ずみ に パン を (一 つま み ・ー つ ぶ ) あげ まし た 。 


Discussion Questions 


1. What do you think of the relationship between the mother mouse and the 
baby mouse? 


2. Why do you think Gauche gave a piece of bread to the mice? 


3. The baby mouse went inside the cello through a hole. What kind of hole 
do you think it was? 


Vocabulary and Expressions 


こう か い ど う 


W x kokaido town hall W €^ €^ zoro-zoro [MiMETIC] 

BW 4 ホー ル horu hall in succession 

a x ura back side TELGE hiki-ageru to return 

= Xu hikaeshitsu backstage EXAMPLE: 

W (i 5 hoterasu to make... RENE b っ て 兵士 が ü 分 の 
flush 国 に 引き 上 げ て 来 た 。 
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m 拍子 hakushu applause, clapping 


Senso ga owatte heishi ga jibun 
no kuni ni hikiagetekita. 

The war ended and the soldiers 
came back to their homeland. 
めい めい mei-mei each 

BS butai stage 

FE よく shubi-yoku success- 
fully 


は くし ゅ 


ボ ポケット poketto pocket 


画 の その そ noso-noso [MIMETIC] 


sluggishly, slowly 

ik し さ ureshisa happiness, joy 
いっ ぱい ippai full 

ば ちば ち pachi-pachi [mimetic] 
clapping 

いよ いよ iyo-iyo increasingly 
手 が つ けら れ な い tegatsuke- 
rarenai out of control, unman- 
ageable 

リボ ン ribon ribbon 

14 mune chest 

3 pe shikaisha MC (the mas- 


ter of ceremonies) 


画 アンコール ankoru encore 


きっ と な る kittonaru tolook 


stern 


186 | Gauche the Cellist 


ede Cs 
人 答え る = 応え る kotaeru to 


reply 
お お も の 


大 物 omono a big piece 


$ g 
W 気 が 済 む kigasumu to be satis- 


fied 

PT aisatsu greeting 

XA と られ る akke ni torare- 
ru to be taken aback 

B た せる motaseru to make/let 
someone hold something 


お E 
押し 出す oshidasu to push out 


いっ 


B — € ^? isso even more 


… を ば か に する ...0 baka ni 
suru to make fun of... 

& ち つ く ochitsuku to calm 
down 


ぞう 
% zo elephant 


ちょ うし ゅ う 


m J& 42 choshu audience 


し いん と shinto [mimetic] 
duiet 

int v^ setsunai painful, 
anguish, heartrending 

すばやく subayaku fast, quick 
Ab 間 nakama group members 
火事 kaji fire 

ひっ そり hissori [mimetic] 


quietly 


Ads akanbo baby 


EI 7A heitai soldier 


E や ぶれ か ぶれ yabure-kabure 
desperedon, self-abandonment 
な が い 


E 長椅子 naga-isu sofa 
m どっ か り dokkari [mimetic] 


いつ で も itsu demo atany time 
じょう & 

X X jobu strong, healthy 

3、 つ う 

flumping (into a chair) 普通 futsü normal, regular 


あし く bt 
B E£X£i ashiokumu to cross iÉ € osoku late 


と お 
one's legs xz < töku far 


m 別に betsu ni (nothing) in 23:333: gabu-gabu [MrwErrc] 
particular gulping down 
し あ 

m 仕上 げ る shiageru to master, to 


prepare 


Exercises 


Choose the appropriate item in the E 
むい か 5 ば ん ん お ん が くだ ん だ い こう きょう きょく Lo U 


び は く 
L ABBOWCAE dxu-AEzdteERICODDD. 4 
RAYS CAS CORO "BEIM IRSE 


2. cu 全 に 用 上げ でき て 、 東 村人 は ポケ ッ ト に すす を 入れ て 
Who Ga どこ ) で も いい と いう よう な 顔 を し て みん 
な の 間 を 歩 * き まわ っ て いま し た 。 


3. 司会 者 2 ic. 楽長 に アン ュー ル の th か (挨拶 ・ お じ ぎ ) を 


H ) ひ り な に ひ い 
4 で も 、 楽 長 は ゴー シュ に ー 人 で 何 か 弾 いて や っ て くれ と 言 
みん な ( は ゴー シュ に セロ を (oc. TRO), ae 
テー ジ に 押し 出し まし た 。 


で 


5. Z—vaWtodo (あけ た ・ あ いた ) セロ を も っ て 非 合 に 出 
Bk, みん な ( は そら 見 ろ と いう よう に も っ と ひど く 手 を た た きま 
bizs 
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10. 


ゴー シュ は みん な に ひど くさく aos e され た ) と 思 っ た の で 、 
いき お い s 


dc & う い ど H 
あの 猫 の 来 た と VENCER d SE o 
を 弾き まし た 。 


と ころ が みん な は (し いん ・ き いん ) と な っ て いっ し ょ うけ ん 
めい 開い て いま し た 。 


ブー シュ は 演奏 し お わる と 、 す ば や く あ の (た ぬき ・ 猫 ) の よ 
バ く や G 

) qz RISUS ELE, 

5€ や 56517 

楽屋 で EE と 停 間 は ゴー シュ に [よかっ た | (に ・ と ) いっ た 

の で 、 ゴ ーシュ は びっ くり し まし た 。 


ば ^ AF 
pc E 
そら 
年 を な が め (な が ら 6・ と )「 あ あ 、 か っ こう 。 あ の と さき は すま る な 
た な あぁ 。 お れ は 失っ た ん じゃ な か っ た ん だ 。」 と いい まし た 。 


Discussion Questions 


1. 


Why did Gauche decide to play “Tiger Hunting in India’? What was he 
thinking while he was playing this piece? 


How do you think each animal helped Gauche to improve his cello skills? 
Why do you think Gauche thought of the cuckoo? 
Did your image of the conductor change after reading this section? 


What kind of messages do you think this story gives us? List as many as 
you can. 
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Answer Keys 


(“Urashima Taro"] 
1. 年 者 いて いま し た 2. は 3B 4. 飲 ん だ り 5. 帰 り 
6. あけ な いで 7. ぜ ん ぜん 8. あ ける 9. € 10. 過 ご し て いる 


(“Snow Woman"] 


1.3255 2. に 3. あ っ て 4, & 5. 動 こう 6. や り ま し た 
7. で 8. 生ま れ ま し た LELT 10. し まい まし た 


[^The Spider's Thread"] 


Part One: 


Part Two : 


Part Three : 


Part Four : 


1 
7 


1. 


8 
1 
8 
1 


.i£ 32. EO 3. Uk 4, 70 5. い い 6. や り 

- あ げ る 8. 人 銀色 9. な さい まし た 

沈ん だ り 2. ど ちら 3. 人 針 4. 基 5. さ を 6e. 7. ば か り 
. 9. 見 る 10. 行 け ば 11. つ か み 

. 地 獄 2. PŽ 3.5 4.3k 5. あ いた 6. 細い 7. き れ 

. と 9. ぷ つり と 10. し まい 

. 始終 2. 沈 ん で 3. 悲し 4. 地 獄 5. 遂 6. で 


[^The Siblings Who Almost Drowned"] 


Part One: 


Part Two : 


Part Three : 


Part Four : 


Part Five : 


Part Six : 


Part Seven : 


Part Eight : 


. の に 2. に 3. い る 4. こ と 5. 開 か な いで 6. の で 
. も う 8. ほ ど 

- 大 きい 2. の 3. ざ ぶ り 4. で 5. せっかく 6. に 

. ひ どい 8. あ そ び 9. žok 

高い 2. つく 3. か ら 54 行く 5. で 6. つ こう 7. し て 
沖 9. 顔 10. な ら な い 

黙っ た 2. 沖 3.95 4. 見 を える 5. 沈 み 6. 飲 ん で 

と 8. 助け て 9. 疲れ る 

する 2. と 3. み る 4 悲しく 5. 見 を ませ ん で し た 
Bite 7. ぶ る ぶる 8. ざ ぶり 

小さ くく 2. 近く 3. さら さら 4. に 5. な っ た り の OF 
i$? 8. に 9. 有頂天 

. へ た へ た 2. 見 る 3. 私 4. 恨 ん で 5. 立ち 6. 向かっ て 
. ま ま 8. よ う 9 の で 

- あ り 2. お ば あさ ん 3. う 9 な ずい て 4. 心 配 5. つ も り 
も っ て 7. ど こ BRAN 9. HED 
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(“Gauche the Cellist"] 


Part One: 
Part Two : 


Part Three : 


Part Four : 


Part Five : 


Part Six : 


Part Seven : 


Part Eight : 


Part Nine: 


Part Ten : 


1. 


7 
1 


FP OQ ビー NFP NF ORF コー ビー コ ロー ビュ コー 


いう 2. し て 3. な が ら 4. ぴたり 5. お くれ た 6. 糸 7. 教え て 
79 2. あ わ て て 3. ば た っ と 4. ど きっ と 5. ど ん と 6. な い 
. と 8 LELK 9 # 

LOCOCO 2. 虎 3. し まっ て 4. 重 そう に 5. あ げ る 6. お こり 
ね られ な い 

し た 2. 弾き 3. パチ パチ 4. 青 く 5. タ クト 6. 生 意気 な 

大 8. よ う 9. し 10. や り 

いる 2. か ら 3. 教わり 4. ち が いま す 5. な きま し た 
痛く , いい 

. よ う 2. 鳥 3. いき な り 4. ど し ん と 5. 床 6. ぶ つけ 

.- あ け よ う 8. く ちば し 9. 落 ち た 10. け っ て 

. 来 て 2. 刈 汁 3. 座 っ た 4. ス ー プ 5. もら う 6. と っ て 

. に 8. と 9. ま で 

HOKE 3. 小 さく て 4. な お し て 5. む っ と 

. な れ ば 7. 訂 下 8. か ら 6 9. 顔 

. よ 2 う 2.8: 3. Ah] 4. き れ な く 5. や り 6. ぶ る ぶる 

. 走 り 8. 一 つま み 

J 2. ど 2 SRB 4. 持 た せ て 5. あ いた 6. され た 


7. し いん 8. 猫 9. と 10. な が ら 
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